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► Fig.19

1.	 Coloque la boca en el material planamente, y 
sujete la herramienta firmemente contra el material.
2.	 Tire de la palanca de bloqueo, y apriete el gatillo 
completamente para clavar el clavo.
3.	 Después de clavar el clavo, asegúrese de liberar 
completamente el gatillo y la palanca de bloqueo.
Si la cabeza del clavo clavado permanece por encima 
de la superficie del material, sujete firmemente el cabe-
zal de la clavadora de clavos cuando clave el clavo.
► Fig.20

NOTA: Cuando se apriete el gatillo después de un 
accionamiento rápido del gatillo, puede que la clava-
dora no haga nada sino operar momentáneamente y 
no dispare clavo. En ese caso, libere completamente 
el gatillo y la palanca de bloqueo antes de clavar el 
clavo otra vez.

AVISO: No utilice clavos o tira de clavos deforma-
dos. De lo contrario, ocasionará una mala alimenta-
ción de clavos.

Mecanismo de antidisparo en seco
Esta herramienta está equipada con un mecanismo de anti-
disparo en seco. Cuando queden unos pocos clavos en el 
cargador, el gatillo se bloqueará en la posición no apretada 
para evitar que la herramienta sea activada. Cuando se 
active, cargue más clavos para reanudar la operación.

Indicador de vacío
Cuando el número restante de clavos en el cargador se 
vuelva bajo, el indicador de vacío se volverá rojo. Recargue 
los clavos cuando el indicador de vacío se vuelva rojo.
► Fig.21:   �1. Indicador de vacío

Para retirar clavos atascados

ADVERTENCIA: Retorne siempre el gatillo y 
la palanca de bloqueo y desconecte la manguera 
antes de retirar clavos atascados.

Cuando se atasque un clavo, retire el clavo de la forma 
siguiente. Asegúrese de desconectar la manguera 
antes de retirar los clavos atascados.
► Fig.22:   �1. Perno (A) 2. Perno (B) 3. Cubierta de la 

guía del impulsor

1.	 Extraiga los clavos que queden dentro del cargador.
2.	 Retire el adaptador de boca.
3.	 Afloje el perno (A) y el perno (B) girándolos dos 
vueltas aproximadamente utilizando la llave hexagonal 
provista con la clavadora de clavos.
4.	 Retire la cubierta de la guía del impulsor deslizándola.
5.	 Retire los clavos atascados, lo desechos, adhesi-
vos y virutas, etc., del conducto para clavos.
6.	 Compruebe la cubierta de la guía del impulsor por 
si hay clavos atascados u otra materia extraña.
7.	 Vuelva a poner la cubierta de la guía del impul-
sor, sujétela con estos dos pernos, y vuelva a poner el 
adaptador de boca.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Retorne siempre el gatillo 

y la palanca de bloqueo y desconecte la man-
guera antes de intentar realizar una inspección o 
mantenimiento.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loración, deformación o grietas.

Mantenimiento de la clavadora
Compruebe siempre la herramienta para ver su con-
dición general y por si hay tornillos sueltos antes de la 
operación. Apriete según se requiera.
Con la herramienta desconectada, haga una inspección 
diaria para asegurar el libre movimiento de la palanca 
de bloqueo y el gatillo. No utilice la herramienta si el 
gatillo o la palanca de bloqueo se adhiere o estanca.
Cuando la herramienta no vaya a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo prolongado, lubríquela utilizando 
aceite para herramientas neumáticas y almacénela 
en un lugar seguro. Evite la exposición a la luz solar 
directa y/o ambientes húmedos o cálidos.
► Fig.23

Mantenimiento del compresor, juego 
de aire y manguera de aire

Después de la operación, drene siempre el tanque 
compresor y el filtro de aire. Si permite que entre hume-
dad en la herramienta, podrá resultar en un rendimiento 
deficiente y posible fallo de la herramienta.
► Fig.24:   �1. Grifo de drenaje
► Fig.25:   �1. Filtro de aire

Compruebe regularmente para ver que hay suficiente 
aceite neumático en el lubricador del juego de aire. Si 
no se mantiene una lubricación suficiente las juntas 
tóricas se desgastarán rápidamente.
► Fig.26:   �1. Lubricador 2. Aceite para herramientas 

neumáticas

Mantenga la manguera de aire alejada del calor (más de 
60°C), alejada de sustancias químicas (disolvente, ácidos 
o álcalis fuertes). Además, tienda la manguera alejada 
de obstáculos en los que pueda engancharse peligro-
samente durante la operación. Las mangueras también 
deberán tenderse alejadas de cantos cortantes y áreas 
que puedan ocasionar daños o abrasión a la manguera.

Clavos
Maneje las tiras de clavos y sus cajas con cuidado. Si las tiras 
de clavos han sido manejadas bruscamente, podrán estar 
deformadas, y ocasionar una mala alimentación de clavos.  
Evite almacenar los clavos en un lugar muy húmedo o 
cálido o en un lugar expuesto a la luz directa del sol.
Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.
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ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para su uso con la 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El uso de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede suponer un riesgo de heridas personales. 
Utilice el accesorio o aditamento solamente con la 
finalidad indicada para el mismo.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
•	 Clavos
•	 Manguera de aire
•	 Gafas de seguridad

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTUGUÊS (Instruções originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: AF353

Pressão do ar 0,45 - 0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Comprimento do prego 15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Capacidade do prego 130 unid.

Diâmetro mínimo da mangueira 6,5 mm

Óleo para ferramentas pneumáticas ISO VG32 ou equivalente

Dimensões (C x P x A) 208 mm x 66 mm x 191 mm

Peso líquido 0,9 kg

•	 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.
•	 As especificações podem variar de país para país.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos utilizados para 
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu 
significado antes de utilizar o equipamento.

 

Leia o manual de instruções.

Use óculos de segurança.

Utilize protetores para os ouvidos.

Não utilize em andaimes, escadotes.

Utilização a que se destina
A ferramenta serve para prender em trabalho interior e 
trabalho em mobília.
A ferramenta destina-se exclusivamente a aplicação 
profissional de elevado volume. Não utilize a ferramenta 
para outras finalidades. Não foi concebida para apertar 
fixadores numa superfície dura como aço e betão.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a ISO11148-13 (EN12549):
Nível de pressão acústica (LpA) : 92 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : 101 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.
AVISO: A emissão de ruído durante a utiliza-

ção real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 
valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Vibração
O valor total da vibração determinado de acordo com o 
ISO11148-13 (ISO8662-11):
Emissão de vibração (ah) : 3,7 m/s2

Variabilidade (K): 1,5 m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.
NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de peça de trabalho que é processada.

AVISO: Certifique-se de identificar as medidas 
de segurança para proteção do operador que 
sejam baseadas em uma estimativa de exposição 
em condições reais de utilização (considerando 
todas as partes do ciclo de operação, tal como 
quando a ferramenta está desligada e quando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).
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Declaração de conformidade da CE
Apenas para os países europeus
A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos de segurança para pregador/
agrafador pneumático

AVISO: Leia todos os avisos de segurança e 
todas as instruções. Se não seguir todos os avisos 
e instruções pode provocar ferimentos graves, cho-
ques elétricos e/ou incêndios.

Guarde todos os avisos e instru-
ções para futuras referências.
Para segurança pessoal e para o funcionamento e 
manutenção corretos da ferramenta, leia este manual 
de instruções antes de utilizar a ferramenta.
Segurança geral
1.	 É proibida qualquer outra utilização, exceto a utili-

zação prevista desta ferramenta. As ferramentas de 
aparafusar com fixador com atuação de contacto 
contínua ou atuação de contacto apenas devem ser 
utilizadas para aplicações de produção.

2.	 Mantenha os dedos afastados do gatilho quando 
não estiver a operar esta ferramenta e quando 
mudar de uma posição operacional para outra.

3.	 Múltiplos riscos. Leia e compreenda as ins-
truções de segurança antes de ligar, desligar, 
carregar, operar, manter, substituir acessórios 
na ferramenta ou trabalhar junto desta. Caso 
não o faça pode resultar em lesões graves.

4.	 Mantenha todas as partes do corpo, tais como as 
mãos e as pernas, etc. afastadas da direção de 
disparo e assegure que o fixador não consegue 
penetrar a peça de trabalho nas partes do corpo.

5.	 Quando utilizar esta ferramenta, tenha em 
consideração que o fixador pode desviar-se e 
causar lesões.

6.	 Segure a ferramenta firmemente e esteja pre-
parado para lidar com o recuo.

7.	 Apenas operadores tecnicamente qualificados devem 
utilizar a ferramenta de aparafusar com fixador.

8.	 Não modifique a ferramenta de aparafusar com 
fixador. As modificações poderão reduzir a 
eficácia das medidas de segurança e aumentar 
os riscos para o operador e/ou espectador.

9.	 Não elimine o manual de instruções.
10.	 Não utilize a ferramenta se esta tiver sofrido danos.
11.	 Tenha cuidado quando manusear fixadores, 

especialmente quando carregar e descarregar, 
dado que os fixadores têm pontas afiadas que 
podem causar lesões.

12.	 Verifique sempre a ferramenta apresenta 
peças partidas, mal conectadas ou gastas 
antes de utilizar a ferramenta.

13.	 Não tente alcançar um lugar à distância. Utilize 
a ferramenta apenas num local de trabalho 
seguro. Mantenha sempre uma posição e 
equilíbrio apropriados.

14.	 Mantenha os espectadores afastados (quando 
estiver a trabalhar numa área na qual existe a 
probabilidade de tráfego de pessoas). Delimite 
claramente a sua área de operação.

15.	 Nunca aponte a ferramenta na sua direção ou 
na direção de outras pessoas.

16.	 Não deixe o dedo pousado no gatilho quando 
pegar na ferramenta, mover-se entre as áreas 
e as posições de operação ou quando andar, 
pois o dedo pousado no gatilho pode causar 
o funcionamento inadvertido da ferramenta. 
Para as ferramentas com atuação seletiva, 
verifique sempre a ferramenta antes de utilizá-
-la, de modo a assegurar que o modo selecio-
nado é o correto.

17.	 Use luvas que apenas proporcionem a sensa-
ção adequada e o controlo seguro de gatilhos 
e de quaisquer dispositivos de regulação.

18.	 Quando pousar a ferramenta, coloque-a numa 
superfície plana. Se utilizar o gancho equipado 
com a ferramenta, enganche a ferramenta 
fixamente à superfície estável.

19.	 Não a utilize quando estiver sob a influência 
do álcool, drogas ou outros semelhantes.

Riscos de projeção
1.	 A ferramenta de aparafusar com fixador deve 

estar desligada quando descarregar fixadores, 
realizar ajustes, desimpedir encravamentos ou 
substituir acessórios.

2.	 Durante o funcionamento, assegure que os 
fixadores penetram o material corretamente 
e que não podem ser desviados/disparados 
incorretamente em direção ao operador e/ou a 
quaisquer espectadores.

3.	 Durante o funcionamento, os resíduos da peça 
de trabalho e do sistema de fixação/disposição 
podem ser descarregados.

4.	 Use sempre óculos de proteção para proteger 
os seus olhos contra lesões quando utilizar 
ferramentas elétricas. Os óculos de proteção 
devem cumprir os requisitos da ANSI Z87.1 
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/NZS 1336 
na Austrália/Nova Zelândia. Na Austrália/Nova 
Zelândia, é legalmente obrigatório o uso de 
um protetor facial para proteger o seu rosto 
também.
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Cabe ao empregador a responsabilidade de 
impor o uso de equipamentos de proteção e 
segurança apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras 
pessoas na área de trabalho imediata.

5.	 Os riscos para outras pessoas devem ser 
avaliados pelo operador.

6.	 Tenha cuidado com as ferramentas sem con-
tacto com a peça de trabalho, pois podem ser 
disparadas inadvertidamente e ferir o opera-
dor e/ou espectadores.

7.	 Assegure que a ferramenta está sempre enga-
tada em segurança na peça de trabalho e que 
não desliza.

8.	 Utilize proteção auricular para proteger os 
ouvidos contra ruído de escape e proteção 
para a cabeça. Use ainda vestuário leve, mas 
não largo. As mangas devem ser abotoadas ou 
estar enroladas. Não deve usar gravatas.

Riscos de operação
1.	 Segure a ferramenta corretamente: esteja 

preparado para reagir a movimentos normais e 
repentinos, tais como recuo.

2.	 Mantenha uma postura corporal equilibrada e 
uma posição segura.

3.	 Devem ser utilizados óculos de proteção 
apropriados e recomenda-se o uso de luvas e 
vestuário de proteção apropriados.

4.	 Deve ser usada proteção auditiva apropriada.
5.	 Utilize a fonte de alimentação correta con-

forme indicado no manual de instruções.
6.	 Não utilize a ferramenta em plataformas 

móveis ou traseira de camiões. O movimento 
súbito da plataforma poderá perder o controlo da 
ferramenta e causar lesões.

7.	 Assuma sempre que a ferramenta contém os fixadores.
8.	 Não apresse o trabalho nem force a ferra-

menta. Manuseie a ferramenta com cuidado.
9.	 Tenha cuidado na forma como põe os pés 

e mantenha o equilíbrio com a ferramenta. 
Certifique-se de que não está ninguém por baixo 
quando trabalhar em locais altos, e fixe a man-
gueira de ar para evitar perigos, se houver um 
encravamento ou sacão repentino.

10.	 Nos telhados e outros locais altos, aparafuse os 
fixadores à medida que vai avançando. É fácil 
perder o equilíbrio se aparafusar os fixadores quando 
está a andar para trás. Quando aparafusar os fixado-
res contra uma superfície perpendicular, trabalhe de 
cima para baixo. Pode realizar operações de aparafu-
samento com menos esforço se o fizer desta forma.

11.	 Se aparafusar por engano um fixador sobre 
outro, ou se atingir um nó da madeira, o 
fixador pode dobrar-se ou a ferramenta pode 
encravar. O fixador pode ser atirado para 
longe e acertar em alguém ou a própria ferra-
menta pode reagir de forma perigosa. Coloque 
os fixadores com cuidado.

12.	 Não deixe a ferramenta carregada ou o com-
pressor de ar sob pressão durante longos 
períodos ao sol. Certifique-se de que a poeira, 
a areia, as lascas e outras matérias estranhas 
não entrem na ferramenta no local onde a 
deixar assente.

13.	 Nunca tente aparafusar os fixadores a partir de 
dentro e de fora ao mesmo tempo. Os fixadores 
podem ser arrancados e/ou serem arremessados 
para longe, apresentando um perigo grave.

Riscos de movimentos repetitivos
1.	 Quando utiliza uma ferramenta por períodos 

prolongados, o operador poderá experimentar 
desconforto nas mãos, braços, ombros, pes-
coço ou outras partes do corpo.

2.	 Enquanto utiliza uma ferramenta, o operador 
deve adotar uma postura cómoda mas ergo-
nómica. Mantenha uma posição segura e evite 
posturas estranhas ou desequilibradas.

3.	 Se o operador experienciar sintomas, tais 
como desconforto persistente ou recorrente, 
dor, palpitações, dormência, entorpecimento, 
sensação de queimadura ou rigidez, não 
ignore estes sinais de aviso. O operador deve 
consultar um profissional de saúde qualificado 
no que diz respeito a atividades em geral.

4.	 A utilização contínua da ferramenta poderá 
causar a lesão por esforço repetitivo devido ao 
recuo produzido pela ferramenta.

5.	 Para evitar lesões decorrentes de esforço 
repetitivo, o operador não deve tentar chegar a 
locais de difícil acesso ou utilizar força exces-
siva. Além disso, o operador deve fazer uma 
pausa para descansar quando sentir fadiga.

6.	 Realize uma avaliação de risco relativamente 
aos perigos de movimento repetitivo. Esta 
deve concentrar-se nas desordens músculo-
-esqueléticas e basear-se preferencialmente 
no pressuposto de que a diminuição da fadiga 
durante o trabalho é eficaz na redução das 
desordens.

Riscos relacionados com acessórios e consumíveis
1.	 Desligue a alimentação de energia para a 

ferramenta, tal como ar ou gás ou bateria, 
consoante aplicável, antes de substituir os 
acessórios, tais como o contacto com a peça 
de trabalho ou realizar quaisquer ajustes.

2.	 Utilize apenas os tamanhos e os tipos de aces-
sórios que são fornecidos pelo fabricante.

3.	 Utilize apenas os lubrificantes recomendados 
neste manual.

Riscos no local de trabalho
1.	 Os escorregões, tropeções e quedas são as 

principais causas de lesão no local de traba-
lho. Tenha cuidado com superfícies escorrega-
dias causadas pela utilização da ferramenta e 
também com os riscos de tropeções causados 
pela mangueira da linha de ar.

2.	 Proceda com cuidado redobrado em ambien-
tes com os quais não está familiarizado. 
Poderão existir riscos ocultos, tais como 
linhas de eletricidade ou outra utilidade.

3.	 Esta ferramenta não se destina à utilização em 
atmosferas potencialmente explosivas e não 
está isolada contra o contacto com a corrente 
elétrica.

4.	 Certifique-se de que não existem cabos elétri-
cos, tubos de gás, etc. que possam causar um 
risco caso sejam danificados pela utilização 
da ferramenta.



62 PORTUGUÊS

5.	 Mantenha a área de trabalho limpa e bem 
iluminada. As áreas obstruídas ou escuras dão 
origem a acidentes.

6.	 Podem existir regulamentos locais referentes 
ao ruído, que têm de ser cumpridos, mantendo 
os níveis de ruído dentro dos limites indica-
dos. Em determinados casos, devem ser utili-
zadas persianas para conter o ruído.

Riscos relacionados com pó e exaustão
1.	 Verifique sempre ambiente em seu redor. 

O ar exaurido da ferramenta poderá soprar 
pó ou objetos e atingir o operador e/ou os 
espectadores.

2.	 Direcione o escape de modo a minimizar 
perturbações devidas a poeira num ambiente 
repleto de poeira.

3.	 Se for emitida poeira ou objetos na área de tra-
balho, reduza a emissão o máximo possível para 
reduzir os perigos de saúde e o risco de lesão.

Riscos relacionados com ruído
1.	 A exposição desprotegida a elevados níveis 

de ruído pode causar a perda permanente e 
incapacitante da audição e outros problemas, 
tais como tinido (zumbido, zunido, assobio ou 
murmúrio nos ouvidos).

2.	 Realize uma avaliação de risco relativamente 
aos perigos de ruído na área de trabalho e 
implemente os controlos apropriados para 
estes perigos.

3.	 Os controlos apropriados para reduzir o risco 
poderão incluir ações, tais como materiais de 
isolamento para prevenir o zumbido das peças 
de trabalho.

4.	 Utilize proteção auditiva apropriada.
5.	 Opere e mantenha a ferramenta conforme reco-

mendado nestas instruções, de modo a prevenir 
o aumento desnecessário dos níveis de ruído.

6.	 Adote medidas de redução do ruído, por exem-
plo, ao colocar as peças de trabalho sobre 
suportes amortecedores de som.

Riscos relacionados com vibração
1.	 A emissão de vibração durante o funciona-

mento depende da força de aderência, da força 
da pressão de contacto, da direção de traba-
lho, do ajuste do fornecimento de energia, da 
peça de trabalho, do suporte da peça de tra-
balho. Realize uma avaliação de risco relativa-
mente aos perigos de vibração e implemente 
os controlos apropriados para estes perigos.

2.	 A exposição à vibração pode causar danos 
incapacitantes nos nervos e suprimento san-
guíneo das mãos e braços.

3.	 Use vestuário quente quando trabalhar em 
condições atmosféricas frias, mantenha as 
mãos quentes e secas.

4.	 Se experienciar entorpecimento, dormência, 
dor ou palidez da pele nos seus dedos ou 
mãos, procure aconselhamento médico de um 
profissional de saúde ocupacional no que diz 
respeito a atividades em geral.

5.	 Opere e mantenha a ferramenta conforme 
recomendado nestas instruções, de modo a 
prevenir o aumento desnecessário dos níveis 
de vibração.

6.	 Segure a ferramenta com um aperto leve mas 
seguro, porque o risco de vibração é geral-
mente superior quando a força de aperto é 
superior.

Avisos adicionais para ferramentas pneumáticas
1.	 O ar comprimido pode causar lesões graves.
2.	 Desligue sempre o fornecimento de ar e 

desligue a ferramenta do fornecimento de ar 
quando não estiver a ser utilizada.

3.	 Desligue sempre a ferramenta do fornecimento 
de ar comprimido antes de substituir acessó-
rios, realizar ajustes e/ou reparações, quando 
se mover de uma área operacional para uma 
área diferente.

4.	 Mantenha os dedos afastados do gatilho quando 
não estiver a operar a ferramenta e quando 
mudar de uma posição operacional para outra.

5.	 Nunca aponte o ar comprimido na sua direção 
ou na direção de outras pessoas.

6.	 As mangueiras a sacudir podem causar lesões 
graves. Verifique sempre se as mangueiras ou 
acessórios estão danificados ou soltos.

7.	 Nunca transporte uma ferramenta pneumática 
segurando-a pela respetiva mangueira.

8.	 Nunca arraste uma ferramenta pneumática 
segurando-a pela respetiva mangueira.

9.	 Quando utilizar ferramentas pneumáticas não 
exceda a pressão máxima de funcionamento.

10.	 As ferramentas pneumáticas apenas devem 
ser acionadas por ar comprimido com a pres-
são mais baixa necessária para o processo de 
trabalho, de modo a reduzir o ruído e a vibra-
ção e minimizar o desgaste.

11.	 Utilizar oxigénio ou gases combustíveis para 
operar ferramentas pneumáticas cria o risco 
de incêndio e de explosão.

12.	 Tenha cuidado quando utilizar ferramentas 
pneumáticas, dado que a ferramenta pode 
arrefecer, afetando a aderência e o controlo.

Dispositivos de segurança
1.	 Certifique-se de que todos os sistemas de 

segurança estão em boas condições de traba-
lho antes da utilização. A ferramenta não pode 
ser utilizada se só o gatilho estiver puxado ou se 
só o braço de contacto estiver pressionado contra 
a madeira. Só pode funcionar quando as duas 
ações são realizadas. Testar quanto a possível 
funcionamento deficiente com os fixadores des-
carregados e o empurrador na posição de total-
mente puxado.

2.	 Segurar o gatilho na posição LIGADO é muito 
perigoso. Nunca tente apertar o gatilho.

3.	 Não tente manter fixo o elemento de contacto 
ou outros dispositivos de segurança por meio 
de fita-cola ou de um fio. Pode ocorrer morte ou 
ferimentos graves.

Assistência
1.	 Realize uma limpeza e manutenção logo após 

terminar o trabalho. Mantenha a ferramenta nas 
melhores condições. Lubrifique as peças móveis 
para evitar a ferrugem e para minimizar o des-
gaste relacionado com a fricção. Limpe todo o pó 
das peças.
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2.	 Solicite uma inspeção periódica da ferramenta 
num centro de assistência autorizado da 
Makita.

3.	 Para manter a SEGURANÇA e FIABILIDADE do 
produto, as manutenções e reparações devem 
ser realizadas pelos centros de assistência 
autorizados da Makita, utilizando sempre 
peças de substituição Makita.

4.	 Respeite os regulamentos locais quando elimi-
nar a ferramenta.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO: NÃO permita que o conforto ou 

familiaridade com o produto (adquirido com o 
uso repetido) substitua o cumprimento estrito 
das regras de segurança da ferramenta. A MÁ 
INTERPRETAÇÃO ou o não seguimento das 
regras de segurança estabelecidas neste manual 
de instruções pode provocar ferimentos pessoais 
graves.

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS
► Fig.1:   �1. Alavanca de bloqueio 2. Gatilho 3. Gancho 

4. Adaptador da cabeça 5. Porta deslizante

INSTALAÇÃO
Seleção do compressor
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1. Frequência de pregagem (vezes/minuto) 2. Saída de 
ar comprimido por minuto (l/min) 3. 0,69 MPa (6,9 bar) 
4. 0,57 MPa (5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)

O compressor de ar deve estar em conformidade com 
os requisitos da EN60335-2-34.
Selecione um compressor que tenha ampla pressão e saída 
de ar para garantir uma operação com eficiência de custos. 
O gráfico ilustra a relação entre a frequência de pregagem, 
a pressão aplicável e a saída do ar comprimido.
Portanto, por exemplo, se pregar a uma taxa de apro-
ximadamente 60 vezes por minuto, a uma compressão 
de 0,57 MPa (5,7 bar), é necessário um compressor 
com saída de ar de mais de 25 litros/minuto.

Se a pressão do ar fornecido exceder a pressão indi-
cada na ferramenta, será necessário utilizar regulado-
res de pressão para limitar a pressão do ar à pressão 
indicada. Caso contrário, poderá resultar em ferimentos 
graves ao operador da ferramenta ou a outras pessoas 
nas proximidades.

Selecionar a mangueira de ar

PRECAUÇÃO: Pouca saída de ar do com-
pressor ou uma mangueira de ar longa ou com 
diâmetro pequeno em relação à frequência de 
pregagem pode diminuir a capacidade de opera-
ção da ferramenta.

► Fig.2

Utilize uma mangueira de ar o mais grande e o mais 
curta possível para assegurar a operação de pregagem 
contínua e eficiente.
Com uma pressão de ar de 0,49 MPa (4,9 bar), uma 
mangueira de ar com um diâmetro interno superior a 
6,5 mm e um comprimento inferior a 20 m é recomen-
dada quando o intervalo entre cada pregagem é de 0,5 
segundos.
As mangueiras de fornecimento de ar devem ter uma 
classificação de pressão mínima de funcionamento 
de 1,03 MPa (10,3 bar) ou 150 por cento da pressão 
máxima produzida no sistema, seja qual for superior.

Lubrificação
► Fig.3

De modo a assegurar o desempenho máximo, instale 
um conjunto de preparação do ar (lubrificador, regula-
dor, filtro de ar) o mais próximo possível da ferramenta. 
Ajuste o lubrificador de modo a que uma gota de óleo 
seja fornecida por cada 50 pregos.
Quando um conjunto de preparação do ar não estiver a 
ser utilizado, lubrifique a ferramenta com óleo para fer-
ramentas pneumáticas ao colocar 2 (duas) ou 3 (três) 
gotas no acoplamento de ar. Isto deve ser feito antes e 
após a utilização. 
Para uma lubrificação apropriada, a ferramenta tem de 
ser disparada algumas vezes após o óleo para ferra-
mentas pneumáticas ser introduzido.
► Fig.4:   �1. Óleo para ferramentas pneumáticas
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DESCRIÇÃO FUNCIONAL
PRECAUÇÃO: Antes de ajustar ou verificar o fun-

cionamento da ferramenta, reposicione sempre o gatilho 
e a alavanca de bloqueio e desligue a mangueira.

Gatilho e alavanca de bloqueio

AVISO: Certifique-se de que não tem os dedos 
colocados no gatilho e na alavanca de bloqueio quando 
ligar a mangueira. Caso contrário, a ferramenta poderá 
disparar incorretamente e resultar em lesão.

A ferramenta está equipada com uma alavanca de bloqueio de 
modo a evitar que o gatilho seja pressionado acidentalmente.
Para aparafusar os pinos de pregar, pressione primeiramente 
a alavanca de bloqueio e, de seguida, pressione o gatilho.
► Fig.5:   �1. Alavanca de bloqueio
► Fig.6:   �1. Gatilho

Verificar o sistema de segurança

AVISO: Certifique-se de que todos os siste-
mas de segurança estão em boas condições de 
funcionamento antes da operação. Caso não o 
faça poderá causar ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que a ferra-
menta não está carregada com pinos de pregar.

► Fig.7:   �1. Gatilho 2. Alavanca de bloqueio

Antes da operação de pregagem de pinos, verifique o 
sistema de segurança do seguinte modo:
1.	 Puxe a porta deslizante do magazine na sua 
direção para soltar o mecanismo anti-disparo em seco.
2.	 Descarregue a ferramenta.
3.	 Certifique-se de que não consegue pressionar o 
gatilho quando a alavanca de bloqueio não for pressionada.
4.	 Certifique-se de que consegue pressionar o gati-
lho após ter pressionado a alavanca de bloqueio.
Se a ferramenta falhar na verificação acima referida, 
pare de utilizar a ferramenta e solicite a sua reparação 
junto do centro de assistência autorizado.

Gancho

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que não tem 
os dedos colocados no gatilho ou na alavanca de 
bloqueio e desconecte a mangueira da ferramenta 
antes de utilizar o gancho.

PRECAUÇÃO: Nunca prenda a ferramenta 
no gancho num local elevado ou numa superfície 
potencialmente instável.

PRECAUÇÃO: Nunca pendure a ferramenta pelo 
gancho no cinto. Se o pregador cair acidentalmente, pode 
resultar em disparo acidental e em ferimentos pessoais.

► Fig.8:   �1. Gancho
O gancho é conveniente para pendurar a ferramenta 
temporariamente.

Armazenamento da chave 
hexagonal

Quando não estiver a utilizá-la, guarde a chave hexa-
gonal como indicado para evitar perdê-la.
► Fig.9:   �1. Chave sextavada

Soprador de ar

PRECAUÇÃO: Não aponte a porta de ejeção 
do soprador de ar para ninguém. Além disso, 
mantenha as mãos e pés afastados da área da 
porta de ejeção. Se o botão do soprador de ar for 
premido acidentalmente, pode provocar ferimentos 
pessoais.

PRECAUÇÃO: Verifique sempre a área cir-
cundante antes de utilizar o soprador de ar. O pó 
ou objetos soprados podem acertar em alguém.

PRECAUÇÃO: Não ligue nem desligue a 
mangueira de ar enquanto prime o botão do 
soprador de ar.

O ar fornecido à ferramenta também pode ser usado 
como soprador de ar. Pode limpar a área de trabalho 
premindo o botão na extremidade da pega.
► Fig.10:   �1. Botão

OBSERVAÇÃO: Depois de utilizar o soprador de 
ar, a força de aparafusamento da ferramenta diminui 
temporariamente. Aguarde até a pressão de ar recu-
perar, neste caso.

OBSERVAÇÃO: Se utilizer o soprador de ar ime-
diatamente a seguir a aplicar óleo, realize um teste 
soprando com o soprador. O óleo pode ser pulveri-
zado juntamente com o ar.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Antes de realizar qualquer 

trabalho na ferramenta, reposicione sempre o 
gatilho e a alavanca de bloqueio e desligue a 
mangueira.

Carregar o pinador

PRECAUÇÃO: Segure a porta deslizante 
quando pressionar o botão de desbloqueio. No 
caso de os pinos de pregar estarem carregados no 
magazine, a porta deslizante move-se subitamente 
quando pressiona o botão de desbloqueio.

PRECAUÇÃO: Mova sempre a porta desli-
zante lenta e cuidadosamente. Deixar cair aciden-
talmente pinos de pregar, especialmente quando 
estiver a trabalhar em locais elevados, poderá causar 
ferimentos.

PRECAUÇÃO: Carregue o mesmo tipo, tama-
nho e comprimento uniforme de pregos quando 
carregar pregos no magazine.
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OBSERVAÇÃO: Carregue os pinos de pregar 
no sentido correto. Carregar os pinos de pregar 
no sentido incorreto poderá causar o desgaste e o 
rasgo prematuro do acionador e danos nas restantes 
peças.

OBSERVAÇÃO: Não utilize pinos de pregar 
ligados deformados. Utilize os pinos de pregar 
especificados neste manual. Utilizar pinos de pre-
gar além dos especificados poderá causar o encrava-
mento do pino de pregar e a quebra do pinador.

1.	 Enquanto segura a porta deslizante, pressione o 
botão de desbloqueio e mova a porta deslizante para 
abrir.
► Fig.11:   �1. Botão de desbloqueio 2. Porta deslizante

2.	 Coloque os pinos de pregar contra o magazine e 
insira-os completamente na ranhura. Tenha cuidado em 
colocar os pinos de pregar no sentido correto.
3.	 Mantendo os pinos de pregar nesta posição, des-
lize estes pregos completamente para dentro da guia 
do acionador.
► Fig.12:   �1. Pinos de pregar 2. Guia do acionador

4.	 Recoloque o magazine na posição original até o 
botão de desbloqueio surgir.

Dimensões dos pregos
Apenas os seguintes fixadores podem ser utilizados 
com a ferramenta.

Pinos de pregar de calibre 23
► Fig.13

Máximo
► Fig.14:   �(1) 35 mm

Mínimo
► Fig.15:   �(1) 15 mm (2) 0,6 mm

Descarregar o pinador
Para remover os pinos de pregar, siga os procedimen-
tos de “Carregar o pinador” na ordem inversa.

Adaptador da cabeça
Quando aparafusar pinos de pregar em superfícies 
delicadas, utilize o adaptador da cabeça.
Para instalar o adaptador da cabeça, coloque-o sobre 
a cobertura da guia do acionador, de modo a que as 
saliências no interior do adaptador da cabeça encaixem 
na cobertura da guia do acionador.
► Fig.16
Um adaptador da cabeça sobresselente é guardado no 
suporte na extremidade da porta deslizante.
► Fig.17

Ligar a mangueira de ar

PRECAUÇÃO: Não pouse o dedo no gatilho 
quando ligar a mangueira de ar.

► Fig.18:   �1. Acoplamento de ar 2. Tomada de ar
Deslize a tomada de ar da mangueira de ar para o 
acoplamento de ar da ferramenta. Assegure-se de que 
a tomada de ar bloqueia firmemente no lugar quando 
instalada no acoplamento de ar.  
Deve instalar um acoplamento de mangueira na fer-
ramenta ou próximo da mesma de tal forma que o 
reservatório de pressão descarregue no momento que 
o acoplamento de alimentação de ar é desligado.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se de que todos os 

sistemas de segurança estão em boas condições 
de funcionamento antes da operação.

Verificar a ação adequada antes da 
operação

Antes da operação, verifique sempre os pontos 
seguintes.
—	 Certifique-se de que a ferramenta não funciona 

ligando apenas a mangueira de ar.
—	 Certifique-se de que a ferramenta não funciona 

puxando apenas o gatilho.

Aparafusar pinos de pregar

AVISO: Certifique-se de que coloca a cabeça 
em contacto com o material antes de pressionar 
o gatilho. O disparo incorreto da ferramenta poderá 
resultar em lesão.

PRECAUÇÃO: Quando não estiver em utiliza-
ção, regule sempre a alavanca de bloqueio para a 
posição de bloqueio do gatilho.

► Fig.19

1.	 Coloque a cabeça no material na horizontal e 
segure a ferramenta firmemente contra o material.
2.	 Puxe a alavanca de bloqueio e pressione o gatilho 
completamente para aparafusar o pino de pregar.
3.	 Após aparafusar o pino de pregar, certifique-
se de que solta o gatilho e a alavanca de bloqueio 
completamente.
Se a cabeça do pino de pregar aparafusado permane-
cer acima da superfície do material, segure a cabeça 
do pinador firmemente quando aparafusar o pino de 
pregar.
► Fig.20
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NOTA: Quando o gatilho é pressionado após uma 
ação rápida do gatilho, o pinador poderá não produzir 
qualquer ação mas operar momentaneamente e não 
disparar o pino de pregar. Nesse caso, solte comple-
tamente o gatilho e a alavanca de bloqueio antes de 
aparafusar novamente o pino de pregar.

OBSERVAÇÃO: Não utilize pregos ou tiras de 
pregos deformados. Caso não o faça poderá causar 
a fraca alimentação de pregos.

Mecanismo antidisparo a seco
A ferramenta está equipada com um mecanismo anti-
disparo em seco. Quando restam alguns pregos no 
magazine, o gatilho será bloqueado na posição solta 
para evitar que a ferramenta seja ativada. Quando 
estiver ativada, carregue mais pregos para retomar a 
operação.

Indicador vazio
Quando o restante número de pregos no magazine 
diminuir, o indicador vazio fica vermelho. Recarregue 
os pregos quando o indicador vazio ficar vermelho.
► Fig.21:   �1. Indicador vazio

Remover os pinos de pregar 
encravados

AVISO: Reposicione sempre o gatilho e a ala-
vanca de bloqueio e desligue a mangueira antes 
de remover os pregos encravados.

Quando um pino de pregar estiver encravado, remova o 
pino de pregar do seguinte modo. Certifique-se de que 
desconecta a mangueira antes de remover os pregos 
encravados.
► Fig.22:   �1. Perno (A) 2. Perno (B) 3. Cobertura da 

guia do acionador

1.	 Retire os pinos de pregar que permanecem no 
interior do magazine.
2.	 Remover o adaptador da cabeça.
3.	 Solte o perno (A) e o perno (B) rodando-os aproxi-
madamente duas voltas, utilizando a chave hexagonal 
fornecida com o pinador.
4.	 Remova a cobertura da guia do acionador, 
deslizando-a.
5.	 Remova os pinos de pregar presos, sujidade, 
adesivos e cavacos, etc. da passagem para os pinos de 
pregar.
6.	 Verifique se existem pinos de pregar presos na 
cobertura da guia do acionador ou outras matérias 
estranhas.
7.	 Reposicione a cobertura da guia do acionador, 
fixe-a com estes dois pernos e reposicione o adaptador 
da cabeça.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Reposicione sempre o 

gatilho e a alavanca de bloqueio e desligue a 
mangueira antes de tentar realizar a inspeção ou 
manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Manutenção do pinador
Verifique sempre o estado geral da ferramenta e solte 
os parafusos antes da operação. Aperte conforme 
necessário.
Com a ferramenta desligada, proceda à inspeção diária 
de modo a assegurar o movimento livre da alavanca 
de bloqueio e do gatilho. Não utilize a ferramenta se o 
gatilho ou a alavanca de bloqueio prender ou amarrar.
Quando a ferramenta não for utilizada por um período 
prolongado, lubrifique a ferramenta utilizando óleo para 
ferramentas pneumáticas e guarde a ferramenta num 
local seguro. Evite a exposição à luz solar direta e/ou 
ambiente húmido ou quente.
► Fig.23

Manutenção do compressor, 
conjunto de ar e mangueira de ar

Depois da operação, drene sempre o depósito do 
compressor e o filtro de ar. Se a humidade penetrar 
na ferramenta, pode resultar em mau desempenho e 
possível falha da ferramenta.
► Fig.24:   �1. Torneira do dreno
► Fig.25:   �1. Filtro de ar

Verifique regularmente se existe óleo pneumático 
suficiente no lubrificador do conjunto de ar. Se não 
for possível manter a lubrificação suficiente, as juntas 
circulares sofrem desgaste mais rapidamente.
► Fig.26:   �1. Lubrificador 2. Óleo para ferramentas 

pneumáticas

Mantenha a mangueira de ar afastada do calor (acima 
de 60°C) e de produtos químicos (diluentes, ácidos e 
álcalis fortes). Além disso, coloque a mangueira longe 
de obstáculos nos quais possa ficar presa perigosa-
mente durante a operação. A mangueira também deve 
ser direcionada longe de arestas aguçadas ou áreas 
que possam causar danos ou abrasão na mangueira.
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Pregos
Manuseie as tiras de pregos e a respetiva caixa com 
cuidado. Se as tiras de pregos tiverem sido manusea-
das de forma bruta podem estar deformadas, causando 
uma má alimentação de pregos.  
Evite guardar pregos num local muito húmido ou quente 
ou colocá-los expostos à luz solar direta.
Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Pinos de pregar
•	 Mangueira de ar
•	 Óculos de segurança

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: AF353

Lufttryk 0,45 - 0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Sømlængde 15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Sømkapacitet 130 stk.

Mindste slangediameter 6,5 mm

Olie til trykluftsmaskine ISO VG32 eller tilsvarende

Mål (L x B x H) 208 mm x 66 mm x 191 mm

Nettovægt 0,9 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive ændret uden varsel.
•	 Specifikationer kan variere fra land til land.

Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. 
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne 
før brugen.

 

Læs brugsanvisningen.

Bær sikkerhedsbriller.

Brug høreværn.

Brug ikke på stilladser eller stiger.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til fastgørelse ved inden-
dørs arbejde og arbejde med møbler.
Maskinen er kun beregnet til professionel anvendelse 
med stor arbejdsmængde. Brug den ikke til noget andet 
formål. Den er ikke beregnet til at drive fastgørelses-
midler ind i en hård overflade som stål og beton.

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med ISO11148-13 (EN12549):
Lydtryksniveau (LpA) : 92 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 101 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den fakti-

ske anvendelse af maskinen kan være forskellig 
fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af den 
måde hvorpå maskinen anvendes, især den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Den samlede vibrationsværdi bestemt i henhold til 
ISO11148-13 (ISO8662-11):
Vibrationsemission (ah): 3,7 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration 
er målt i overensstemmelse med en standardtestme-
tode og kan anvendes til at sammenligne en maskine 
med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for 
vibration kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som 
er baseret på en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og når den kører i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).
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EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Sikkerhedsadvarsler for tryklufts 
sømpistol/krampemaskine

ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler og 
alle instruktioner. Hvis De ikke følger advarslerne 
og instruktionerne, kan det medføre alvorlig person-
skade, elektrisk stød og/eller brand.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Af hensyn til Deres personlige sikkerhed samt for kor-
rekt betjening og vedligeholdelse af maskinen skal De 
læse denne brugsanvisning, før De bruger maskinen.
Generel sikkerhed
1.	 Al anden brug end den tilsigtede brug er 

forbudt. Maskiner til idrivning af fastgørel-
sesmidler med kontinuerlig kontaktaktivering 
eller kontaktaktivering må kun bruges til 
produktionsformål.

2.	 Hold fingrene på afstand af udløseren, når 
maskinen ikke bruges, og når den flyttes fra ét 
arbejdssted til et andet.

3.	 Flere risici. Du skal læse og forstå sikkerheds-
instruktionerne, før du tilslutter, frakobler, 
isætter, betjener, vedligeholder, skifter tilbehør 
på eller arbejder i nærheden af maskinen. Hvis 
du ikke overholder dette, kan det resultere i 
alvorlig legemsbeskadigelse.

4.	 Hold alle kropsdele som f.eks. hænder og ben 
osv. væk fra affyringsretningen, og sørg for, at 
fastgørelsesmidler ikke kan trænge igennem 
arbejdsemnet og ind i dele af kroppen.

5.	 Ved brug af maskinen skal du være opmærk-
som på, at fastgørelsesmidlet kan blive slynget 
tilbage og forårsage personskade.

6.	 Hold maskinen med et fast greb, og vær forbe-
redt på at håndtere tilbageslag.

7.	 Kun teknisk uddannede operatører må bruge 
maskinen til idrivning af fastgørelsesmidler.

8.	 Undlad at ændre maskinen til idrivning af 
fastgørelsesmidler. Ændringer kan reducere 
sikkerhedsforanstaltningernes effektivi-
tet og øge risikoen for operatøren og/eller 
omkringstående.

9.	 Undlad at smide brugsanvisningen væk.
10.	 Undlad at bruge en maskine, hvis maskinen er 

beskadiget.
11.	 Vær forsigtig ved håndtering af fastgørelses-

midler, især i forbindelse med indsætning og 
fjernelse, da fastgørelsesmidler har skarpe 
spidser, som kan forårsage personskade.

12.	 Kontroller altid maskinen før brug for knæk-
kede, forkert tilkoblede eller slidte dele.

13.	 Stræk dig ikke for langt. Brug kun på et sikkert 
arbejdssted. Oprethold til enhver tid sikkert 
fodfæste og balance.

14.	 Hold omkringstående på afstand (ved arbejde 
på et sted, hvor det er sandsynligt, at personer 
vil færdes). Afmærk brugsområdet tydeligt.

15.	 Ret aldrig maskinen mod dig selv eller andre.
16.	 Lad ikke fingeren hvile på udløseren, når du 

tager maskinen op, flytter dig mellem arbejds-
områder og positioner eller går, da en finger på 
udløseren kan medføre utilsigtet funktion. For 
maskiner med selektiv aktiveringstilstand skal 
du altid kontrollere maskinen før brugen for at 
sikre dig, at den korrekte tilstand er valgt.

17.	 Bær kun handsker, der giver tilstrækkelig 
følelse og sikker kontrol med udløsere og 
andre justeringsmekanismer.

18.	 Læg maskinen på en flad overflade, når den 
ikke bruges. Hvis du bruger den krog, der føl-
ger med maskinen, skal du fastgøre maskinen 
forsvarligt på den stabile overflade.

19.	 Undlad brug, hvis De er påvirket af alkohol, 
narkotika eller lignende.

Risici i forbindelse med projektiler
1.	 Maskinen til idrivning af fastgørelsesmidler 

skal være taget ud af forbindelse, når du tager 
fastgørelsesmidler ud, foretager justeringer, 
fjerner fastklemte emner eller skifter tilbehør.

2.	 Under brugen skal du sørge omhyggeligt for, 
at fastgørelsesmidler trænger korrekt ind i 
materialet, og at de ikke kan slynges tilbage 
eller affyres utilsigtet mod operatøren og/eller 
eventuelle omkringstående.

3.	 Under brugen kan der frigøres rester 
fra arbejdsemnet og fastgørelses-/
sorteringssystemet.

4.	 Bær altid beskyttelsesbriller for at beskytte 
dine øjne mod skader, når du bruger maskiner. 
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI 
Z87.1 i USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336 
i Australien/New Zealand. I Australien/New 
Zealand er det desuden påbudt ved lov at bære 
ansigtsskærm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at påbyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det 
umiddelbare arbejdsområde at bære passende 
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

5.	 Operatøren skal vurdere risikoen for andre.
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6.	 Vær forsigtig med maskiner uden kontakt med 
arbejdsemnet, da de kan udløses utilsigtet og 
skade operatøren og/eller omkringstående.

7.	 Sørg for, at maskinen altid har sikker kontakt 
med arbejdsemnet, og at den ikke kan glide.

8.	 Brug høreværn for at beskytte Deres ører 
mod udstødningsstøj og som hovedværn. 
Bær også let, men ikke løst tøj. Ærmer skal 
være knappet eller rullet op. Undlad at bære 
halstørklæde.

Risici ved brug
1.	 Hold maskinen korrekt: Vær klar til at imødegå 

normale eller pludselige bevægelser som 
f.eks. tilbageslag.

2.	 Oprethold en velafbalanceret kropsstilling og 
sikkert fodfæste.

3.	 Der skal benyttes passende sikkerhedsbriller, 
og passende handsker og beskyttelsestøj 
anbefales.

4.	 Der skal bæres passende høreværn.
5.	 Anvend kun den korrekte energiforsyning som 

angivet i brugsanvisningen.
6.	 Anvend ikke maskinen på bevægelige plat-

forme eller bag på lastbiler. Hvis platformen 
bevæger sig pludseligt, kan det medføre tab 
af kontrollen med maskinen og forårsage 
personskade.

7.	 Gå altid ud fra, at der er fastgøringsmidler i 
maskinen.

8.	 Undlad at arbejde for hurtigt eller at bruge 
magt på maskinen. Håndter maskinen 
forsigtigt.

9.	 Vær opmærksom på Deres fodfæste, og hold 
balancen, når De bruger maskinen. Sørg for, at 
der ikke står nogen under Dem, når De arbejder 
på højtliggende steder, og fastgør luftslangen for 
at undgå fare, hvis der er pludselige ryk, eller den 
sætter sig fast.

10.	 På tage og andre højtliggende steder skal De 
drive fastgøringsmidler, efterhånden som De 
arbejder Dem fremad. Det er let at miste fodfæ-
stet, hvis De driver fastgøringsmidler, mens De 
kryber baglæns. Ved drivning af fastgøringsmidler 
mod en lodret flade skal De arbejde fra toppen 
mod bunden. De bliver mindre træt under udførel-
sen af drivarbejdet ved at gøre dette.

11.	 Et fastgøringsmiddel kan bøjes, eller der 
kan opstå stop i maskinen, hvis De ved en 
fejltagelse driver et fastgøringsmiddel oven 
i et andet fastgøringsmiddel eller rammer en 
knude i træet. Fastgøringsmidlet kan slynges 
ud og ramme personer, eller selve maskinen 
kan reagere på farlig vis. Placer fastgørings-
midlerne omhyggeligt.

12.	 Lad ikke maskinen ligge med isatte fastgø-
ringsmidler eller luftkompressoren stå under 
tryk i længere tid i solen. Sørg for, at støv, 
sand, spåner og fremmedlegemer ikke kommer 
ind i maskinen på det sted, hvor du efterlader 
den.

13.	 Forsøg aldrig at drive fastgøringsmidler fra 
både indersiden og ydersiden på samme tid. 
Fastgøringsmidler kan gå igennem og/eller flyve 
væk og forårsage alvorlig fare.

Risici i forbindelse med gentagne bevægelser
1.	 Ved brug af en maskine i længere tidsrum 

kan operatøren opleve ubehag i hænderne, 
armene, skuldrene, nakken eller andre dele af 
kroppen.

2.	 Ved brug af en maskine skal operatøren ind-
tage en passende, men ergonomisk stilling. 
Oprethold sikkert fodfæste, og undgå akavede 
stillinger eller stillinger, hvor du er ude af 
balance.

3.	 Hvis operatøren oplever symptomer som ved-
varende eller gentagen ubehag, smerte, dun-
ken, ømhed, prikken, følelsesløshed, bræn-
dende fornemmelse eller stivhed, må disse 
advarselstegn ikke ignoreres. Operatøren skal 
konsultere en kvalificeret sundhedsspecialist 
vedrørende de overordnede aktiviteter.

4.	 Kontinuerlig brug af maskinen kan forårsage 
gentagen belastningsskade på grund af det 
tilbageslag, som maskinen udvikler.

5.	 For at undgå gentagen belastningsskade må 
operatøren ikke strække sig for langt eller 
bruge overdreven magt. Operatøren skal des-
uden tage et hvil, når han eller hun føler sig 
træt.

6.	 Foretag en risikovurdering vedrørende risici 
i forbindelse med gentagne bevægelser. Den 
bør fokusere på muskel- og skeletlidelser og 
fortrinsvis være baseret på den antagelse, at 
reduktion af træthed under arbejdet er effektiv 
for at reducere lidelser.

Risici i forbindelse med tilbehør og forbrugsstoffer
1.	 Frakobl energiforsyningen til maskinen, for 

eksempel luft eller gas eller batteri, afhængigt 
af hvad der er relevant, før du skifter/udskifter 
tilbehør som f.eks. kontakt med arbejdsemnet 
eller foretager justeringer.

2.	 Brug kun de størrelser og typer af tilbehør, 
som producenten leverer.

3.	 Brug kun de smøremidler, der anbefales i 
denne brugsvejledning.

Risici i forbindelse med arbejdsstedet
1.	 Glid, snublen og fald er hyppige årsager til per-

sonskader på arbejdspladsen. Vær opmærk-
som på glatte overflader, der fremkommer ved 
brugen af maskinen, og også på snublefarer 
på grund af luftslangen.

2.	 Vær ekstra forsigtig i uvante omgivelser. Der 
kan være skjulte farer, for eksempel ellednin-
ger eller andre forsyningsledninger.

3.	 Denne maskine er ikke beregnet til brug i 
potentielt eksplosive atmosfærer, og den er 
ikke isoleret, hvis den kommer i kontakt med 
elektrisk strøm.

4.	 Sørg for, at der ikke er nogen elledninger, 
gasrør osv., der kan udgøre en fare, hvis de 
beskadiges ved brug af maskinen.

5.	 Hold arbejdsområdet rent og veloplyst. Rodede 
eller mørke områder forårsager ulykker.

6.	 Der kan være lokale regler for støj, som skal 
overholdes ved at holde støjniveauet inden for 
de foreskrevne grænser. I nogle tilfælde skal 
der benyttes skodder for at holde støj inde.
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Risici i forbindelse med støv og udstødning
1.	 Kontroller altid dine omgivelser. Den luft, der 

kommer ud af maskinen, kan blæse støv eller 
genstande, som kan ramme operatøren og/
eller omkringstående.

2.	 Ret udstødningen, så forstyrrelsen af støv i 
støvfyldte omgivelser minimeres.

3.	 Hvis støv eller genstande slynges ud i arbejds-
området, skal du reducere emissionen så 
meget som muligt for at reducere sundhedsri-
sici og risiko for personskade.

Risici i forbindelse med støj
1.	 Ubeskyttet udsættelse for høje støjniveauer 

kan forårsage permanent, invaliderende tab af 
hørelsen og andre problemer som f.eks. tinnitus 
(ringen, summen, fløjten eller brummen i ørerne).

2.	 Foretag en risikovurdering vedrørende risici i 
forbindelse med støj i arbejdsområdet, og træf 
passende forholdsregler vedrørende disse 
risici.

3.	 Passende kontroller for at mindske risikoen 
kan omfatte foranstaltninger som f.eks. dæm-
pende materialer for at forhindre arbejdsemner 
i at “ringe”.

4.	 Anvend passende høreværn.
5.	 Betjen og vedligehold maskinen som anbefalet 

i disse instruktioner for at forhindre unødig 
forøgelse af støjniveauet.

6.	 Træf forholdsregler for at reducere støj, for 
eksempel ved at placere arbejdsemner på 
lyddæmpende støtter.

Risici i forbindelse med vibrationer
1.	 Vibrationsafgivelsen under brug afhænger 

af gribekraften, kontakttrykkraften, arbejds-
retningen, justeringen af energiforsynin-
gen, arbejdsemnet og understøttelsen af 
arbejdsemnet. Foretag en risikovurdering 
vedrørende risici i forbindelse med vibration, 
og træf passende forholdsregler vedrørende 
disse risici.

2.	 Udsættelse for vibration kan forårsage invali-
derende skader på nerverne og blodforsynin-
gen til hænderne og armene.

3.	 Bær varmt tøj, når du arbejder i kolde omgivel-
ser, så du holder hænderne varme og tørre.

4.	 Hvis du oplever følelsesløshed, prikken, 
smerte, eller at huden på fingrene eller hæn-
derne bliver bleg, skal du søge medicinsk 
rådgivning fra en kvalificeret professionel 
sundhedsspecialist vedrørende dine overord-
nede aktiviteter.

5.	 Betjen og vedligehold maskinen som anbefalet 
i disse instruktioner for at forhindre unødig 
forøgelse af vibrationsniveauet.

6.	 Hold maskinen med et let, men sikkert greb, 
da risikoen for vibration generelt er større, når 
gribekraften er stærkere.

Yderligere advarsler for trykluftmaskiner
1.	 Komprimeret luft kan forårsage alvorlig 

personskade.
2.	 Sluk altid for luftforsyningen, og tag maskinen 

ud af forbindelse med luftforsyningen, når den 
ikke er i brug.

3.	 Afbryd altid maskinen fra den komprimerede 
luftforsyning, før du skifter tilbehør, foretager 
justeringer og/eller reparationer, når du flytter 
fra ét arbejdsområde til et andet område.

4.	 Hold fingrene på afstand af udløseren, når 
maskinen ikke bruges, og når den flyttes fra ét 
arbejdssted til et andet.

5.	 Ret aldrig komprimeret luft mod dig selv eller 
andre.

6.	 Piskende slanger kan forårsage alvorlig per-
sonskade. Kontroller altid for beskadigede 
eller løse slanger eller fittings.

7.	 Bær aldrig en trykluftmaskine i slangen.
8.	 Træk aldrig en trykluftmaskine i slangen.
9.	 Ved brug af trykluftmaskiner må du ikke over-

skride det maksimale driftstryk ps max.
10.	 Trykluftmaskiner må kun drives af komprime-

ret luft ved det laveste tryk, der er nødvendigt 
for arbejdsprocessen, for at reducere støj og 
vibration og minimere sliddet.

11.	 Brug af ilt eller brandbare gasser til drift 
af trykluftmaskiner udgør en brand- og 
eksplosionsfare.

12.	 Vær forsigtig ved brug af trykluftmaskiner, da 
maskinen kan blive kold, hvilket påvirker gre-
bet og styringen.

Sikkerhedsenheder
1.	 Sørg for, at alle sikkerhedssystemer fungerer, 

før brugen. Maskinen må ikke kunne køre, hvis 
der kun trykkes på afbryderknappen, eller hvis 
kun kontaktarmen trykkes mod træet. Den må kun 
fungere, når begge handlinger udføres. Test for 
eventuel fejlfunktion uden fastgøringsmidler og 
udstøderen i fuldt trukket position.

2.	 Det er meget farligt at fastlåse udløseren i TIL-
stillingen. Forsøg aldrig at fastlåse udløseren.

3.	 Forsøg ikke at holde kontaktelementet eller 
andre sikkerhedsanordninger trykket ned med 
tape eller ståltråd. Dette kan medføre dødsfald 
eller alvorlig personskade.

Service
1.	 Udfør rengøring og vedligeholdelse umiddelbart 

efter, at De afslutter arbejdet. Hold maskinen i bed-
ste stand. Smør bevægelige dele for at undgå rust og 
minimere friktionsrelateret slid. Tør alt støv af delene.

2.	 Bed et Makita autoriseret servicecenter om 
periodisk inspektion af maskinen.

3.	 For at opretholde produktets SIKKERHED 
og PÅLIDELIGHED skal vedligeholdelse og 
reparation udføres af Makita autoriserede 
servicecentre, og der skal altid benyttes Makita 
reservedele.

4.	 Følg de lokale regulativer ved bortskaffelse af 
maskinen.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan medføre alvorlig 
personskade.
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BESKRIVELSE AF DELENE
► Fig.1:   �1. Låsehåndtag 2. Udløser 3. Krog 

4. Spidsadapter 5. Skydelem

MONTERING
Valg af kompressor
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1. Sømfrekvens (gange/min.) 2. Afgivelse af kompress-
orluft pr. minut (liter/min.) 3. 0,69 MPa (6,9 bar) 4. 0,57 
MPa (5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)

Luftkompressoren skal overholde kravene i EN60335-2-34.
Vælg en kompressor, der leverer det fornødne tryk og 
tilstrækkelig luftafgivelse til at sikre en omkostningsef-
fektiv anvendelse. Grafen viser forholdet mellem søm-
frekvens, anvendt tryk og afgivelse af kompressorluft.
Hvis idrivning af søm f.eks. således sker med en hastig-
hed af ca. 60 gange i minuttet ved en kompression på 
0,57 MPa (5,7 bar), vil en kompressor med en luftafgi-
velse på over 25 liter/minut være påkrævet.
Hvis forsyningslufttrykket overstiger maskinens nomi-
nelle tryk, skal der anvendes trykregulatorer til at 
begrænse lufttrykket til det nominelle tryk for maskinen. 
Forsømmelse af dette kan medføre alvorlig person-
skade på maskinoperatøren eller personer i nærheden.

Valg af luftslange

FORSIGTIG: Lav luftafgivelse fra kompres-
soren eller en lang luftslange eller med en mindre 
diameter i relation til sømfrekvens kan medføre 
en reduktion af maskinens drivkapacitet.

► Fig.2

Anvend en luftslange, som er så stor og kort som 
muligt, for at sikre uafbrudt og effektiv idrivning af søm.
Med et lufttryk på 0,49 MPa (4,9 bar) anbefales det at 
benytte en luftslange med en indvendig diameter på 
mindst 6,5 mm og en længde på mindre end 20 m, hvis 
intervallet mellem hver idrivning af søm er 0,5 sekund.
Luftforsyningsslanger skal mindst være godkendt til den 
højeste værdi af et arbejdstryk på 1,03 MPa (10,3 bar) eller 
150 procent af det maksimale tryk, som systemet udvikler.

Smøring
► Fig.3

For at sikre maksimal ydelse skal der monteres et luft-
sæt (smørenippel, regulator, luftfilter) så tæt på maski-
nen som muligt. Juster smøreniplen, så der tilføres en 
dråbe olie for hver 50 søm.
Hvis der ikke anvendes et luftsæt, skal du smøre maskinen 
med olie til trykluftmaskine ved at tilføre 2 (to) eller 3 (tre) 
dråber i luftfittingen. Dette skal gøres før og efter brugen. 
For at en ordentlig smøring kan opnås, skal maskinen 
affyres et par gange, efter at den er smurt med olie til 
trykluftmaskine.
► Fig.4:   �1. Olie til trykluftmaskine

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Før du justerer maskinen eller 

kontrollerer dens funktion, skal du altid sætte 
udløseren og låsehåndtaget tilbage og tage slan-
gen ud.

Udløser og låsehåndtag

ADVARSEL: Sørg for, at dine fingre ikke er 
placeret på udløseren og låsehåndtaget, før du 
tilkobler slangen. Ellers kan maskinen affyre ved 
et uheld og forårsage personskade.

Maskinen er forsynet med et låsehåndtag for at forhin-
dre, at der trykkes på udløseren ved et uheld.
For at inddrive stifter skal du først trykke på låsehåndta-
get og derefter trykke på udløseren.
► Fig.5:   �1. Låsehåndtag
► Fig.6:   �1. Udløser

Kontrol af sikkerhedssystemet

ADVARSEL: Sørg for, at alle sikkerhedssy-
stemer er i korrekt funktionsstand inden anven-
delsen. Hvis du ikke gør dette, kan det medføre 
personskade.

FORSIGTIG: Kontroller, at der ikke sidder 
stifter i maskinen.

► Fig.7:   �1. Udløser 2. Låsehåndtag

Før inddrivelse af stifter skal du kontrollere sikkerheds-
systemet på følgende måde:
1.	 Træk skydelemmen til magasinet mod dig selv for at 
frigøre mekanismen til at forhindre affyring, når maskinen er tom.
2.	 Tøm maskinen.
3.	 Kontroller, at du ikke kan trykke på udløseren, når 
der ikke er trykket på låsehåndtaget.
4.	 Kontroller, at du kan trykke på udløseren, efter at 
der er trykket på låsehåndtaget.
Hvis maskinen ikke klarer ovenstående kontrol, skal du 
holde op med at bruge maskinen og bede et autoriseret 
servicecenter om at reparere den.
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Krog

FORSIGTIG: Sørg for, at dine fingre ikke er 
placeret på udløseren eller låsehåndtaget, og 
fjern slangen fra maskinen, før du bruger krogen.

FORSIGTIG: Hæng aldrig maskinen på et højt 
sted eller på en potentielt ustabil overflade.

FORSIGTIG: Hæng aldrig krogen fra livrem-
men. Hvis sømpistolen falder ned ved et uheld, kan 
det medføre utilsigtet affyring og personskade.

► Fig.8:   �1. Krog
Krogen er praktisk til midlertidig ophængning af 
maskinen.

Opbevaring af sekskantnøgle
Når unbrakonøglen ikke bruges, skal du opbevare den 
som vist for at forhindre, at den bliver væk.
► Fig.9:   �1. Unbrakonøgle

Støvblæser

FORSIGTIG: Ret ikke udstødningsporten på 
støvblæseren mod nogen. Hold desuden hænder 
og fødder væk fra udstødningsporten. Hvis der 
trykkes på knappen til støvblæseren ved et uheld, kan 
det forårsage personskade.

FORSIGTIG: Kontrollér altid Deres omgivel-
ser, før De bruger støvblæseren. Bortblæst støv 
eller genstande kan ramme personer.

FORSIGTIG: Tilslut eller frakobl ikke 
luftslangen, mens der trykkes på knappen til 
støvblæseren.

Den luft, der tilføres til maskinen, kan også bruges som 
støvblæser. De kan rense arbejdsområdet ved at trykke 
på knappen i enden med grebet.
► Fig.10:   �1. Knap

BEMÆRKNING: Når De har brugt støvblæseren, 
kan maskinens drevkraft midlertidigt aftage. Vent i så 
fald, til lufttrykket gendannes.

BEMÆRKNING: Foretag en prøveblæsning, hvis 
De bruger støvblæseren, lige efter at der er påført 
olie. Olien kan sprøjte ud sammen med luften.

SAMLING
FORSIGTIG: Før du udfører nogen form for 

arbejde på maskinen, skal du altid sætte udløse-
ren og låsehåndtaget tilbage og tage slangen ud.

Isætning af stifter

FORSIGTIG: Hold skydelemmen, mens der 
trykkes på lås fra-knappen. Hvis der er sat stifter i 
magasinet, flytter skydelemmen sig pludseligt, når der 
trykkes på lås fra-knappen.

FORSIGTIG: Flyt altid skydelemmen lang-
somt og forsigtigt. Hvis du taber stifter ved et uheld, 
kan det medføre personskade, især når der arbejdes 
på højtliggende steder.

FORSIGTIG: Isæt søm af samme type, 
størrelse og længde, når der skal sættes søm i 
magasinet.

BEMÆRKNING: Isæt stifter i den rigtige retning. 
Isætning i den forkerte retning kan medføre tidligt slid 
på drevenheden og beskadigelse af de øvrige dele.

BEMÆRKNING: Brug ikke stifter, som er defor-
meret. Brug stifter, der er angivet i denne brugs-
anvisning. Brug af andre stifter end de angivne kan 
medføre, at stifter sidder fast, og at stiftepistolen går 
i stykker.

1.	 Tryk på lås fra-knappen, idet du holder skydelem-
men, og flyt skydelemmen for at åbne.
► Fig.11:   �1. Lås fra-knap 2. Skydelem

2.	 Sæt stifter mod magasinet, og sæt dem hele vejen 
ind i rillen. Sørg omhyggeligt for at sætte stifterne i den 
rigtige retning.
3.	 Hold stifterne i denne position, og skub stifterne 
hele vejen ind i drevguiden.
► Fig.12:   �1. Stifter 2. Drevguide

4.	 Sæt magasinet tilbage i den oprindelige position, 
indtil lås fra-knappen hopper op.

Størrelse af søm
Der kan kun benyttes følgende fastgøringsmidler med maskinen.

Størrelse 23 stifter
► Fig.13

Maksimum
► Fig.14:   �(1) 35 mm

Minimum
► Fig.15:   �(1) 15 mm (2) 0,6 mm

Fjernelse af stifter
Følg proceduren under “Isætning af stifter” i omvendt 
rækkefølge for at fjerne stifter.

Spidsadapter
Brug spidsadapteren, når du driver stifter i skrøbelige overflader.
Monter spidsadapteren ved at placere den over drev-
guidens dæksel, så fremspringene i spidsadapteren 
passer i drevguidens dæksel.
► Fig.16
Der sidder en ekstra spidsadapter i holderen i enden af 
skydelemmen.
► Fig.17
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Montering af luftslangen

FORSIGTIG: Undlad at hvile fingeren mod 
afbryderen, når luftslangen tilkobles.

► Fig.18:   �1. Luftfitting 2. Luftbøsning
Skub luftbøsningen på luftslangen ind på luftfittingen 
på maskinen. Sørg for, at luftbøsningen låses godt på 
plads, når den monteres på luftfittingen.  
Der skal monteres en slangekobling på eller nær maski-
nen på en sådan måde, at trykreservoiret aflades, når 
luftforsyningskoblingen tages ud af forbindelse.

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sørg for, at alle sikkerheds-

systemer er i korrekt funktionsstand inden 
anvendelsen.

Kontrol af korrekt funktion inden 
anvendelse

Kontroller altid følgende punkter inden anvendelse.
—	 Sørg for, at maskinen ikke aktiveres blot ved 

tilslutning af luftslangen.
—	 Sørg for, at maskinen ikke aktiveres blot ved at 

trykke på afbryderkontakten.

Idrivning af stifter

ADVARSEL: Sørg for, at spidsen har kontakt 
med materialet, før der trykkes på udløseren. 
Utilsigtet affyring kan medføre personskade.

FORSIGTIG: Når maskinen ikke benyt-
tes, skal låsehåndtaget altid sættes i 
afbryderlåsepositionen.

► Fig.19

1.	 Sæt spidsen fladt mod materialet, og hold maski-
nen fast mod materialet.
2.	 Tryk på låsehåndtaget, og tryk udløseren helt ind 
for at idrive stiften.
3.	 Sørg for at slippe udløseren og låsehåndtaget 
helt, når en stift er drevet ind.
Hvis hovedet på den idrevne stift stadig er over materi-
alets overflade, skal du holde stiftepistolens hoved fast, 
mens du idriver stiften.
► Fig.20

BEMÆRK: Når der trykkes på udløseren efter en 
hurtig udløserhandling, gør sømpistolen muligvis intet 
andet end at fungere kortvarigt og affyrer ikke stiften. 
Slip i så fald udløseren og låsehåndtaget helt, før du 
idriver stiften igen.

BEMÆRKNING: Anvend ikke søm eller sømbånd, 
som er deformeret. Undladelse af dette medfører 
dårlig sømfremføring.

Mekanisme til forhindring af 
affyring, når maskinen er tom

Maskinen har en mekanisme til at forhindre affyring, når 
den er tom. Når der kun er få søm tilbage i magasinet, 
fastlåses udløseren i den ikke-nedtrykte stilling for at 
forhindre, at maskinen aktiveres. Når den er aktiveret, 
skal du sætte flere søm i for at genoptage arbejdet.

Indikator for tom
Når det resterende antal søm i magasinet bliver lavt, bliver indikato-
ren for tom rødt. Sæt flere søm i, når indikatoren for tom bliver rød.
► Fig.21:   �1. Indikator for tom

Fjernelse af fastklemte stifter

ADVARSEL: Sæt altid udløseren og låse-
håndtaget tilbage, og tag slangen ud, før du fjer-
ner fastklemte søm.

Hvis en stift sidder fast, skal du fjerne stiften på følgende 
måde. Tag altid slangen ud, før du fjerner fastklemte søm.
► Fig.22:   �1. Bolt (A) 2. Bolt (B) 3. Drevguidens dæksel

1.	 Tag de stifter ud, der stadig sidder i magasinet.
2.	 Fjern spidsadapteren.
3.	 Løsn bolt (A) og bolt (B) ved at dreje dem cirka to omgange 
ved hjælp af den unbrakonøgle, der følger med stiftepistolen.
4.	 Fjern drevguidens dæksel ved at skubbe det.
5.	 Fjern fastklemte stifter, rester, klæbemidler og 
træspåner osv. fra passagen til stifter.
6.	 Kontroller drevguidens dæksel for fastklemte 
stifter eller andre fremmedlegemer.
7.	 Sæt drevguidens dæksel på igen, fastgør det med 
de to bolte, og sæt spidsadapteren på igen.

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Sæt altid udløseren og låse-

håndtaget tilbage, og tag slangen ud, før du prø-
ver at udføre inspektion eller vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af sømpistol
Kontroller altid maskinens generelle tilstand, og se efter 
løse skruer før brugen. Stram efter behov.
Tag maskinen ud af forbindelse, og udfør daglig inspek-
tion for at sikre dig, at låsehåndtaget og udløseren kan 
bevæge sig frit. Undlad at bruge maskinen, hvis udløse-
ren eller låsehåndtaget klemmer eller binder.
Hvis maskinen ikke skal anvendes i længere tid, skal den 
smøres med en olie til trykluftmaskine, og maskinen skal 
opbevares et sikkert sted. Undgå at udsætte maskinen 
for direkte sollys og/eller fugtige eller varme steder.
► Fig.23
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Vedligeholdelse af kompressor, 
luftsæt og luftslange

Efter brugen skal du altid tømme kompressortanken og 
luftfilteret. Hvis fugt får lov til at trænge ind i maskinen, 
kan det medføre dårlig ydelse og risiko for maskinsvigt.
► Fig.24:   �1. Aftapningshane
► Fig.25:   �1. Luftfilter

Kontroller regelmæssigt, om der er tilstrækkelig try-
kluftsolie i smøreniplen på luftsættet. Hvis der ikke 
smøres tilstrækkeligt, vil det medføre hurtig nedslidning 
af O-ringene.
► Fig.26:   �1. Smørenippel 2. Olie til trykluftmaskine

Hold luftslangen på god afstand af varme (over 60 °C) 
og ligeledes på god afstand af kemikalier (fortynder, 
stærk syre og alkaliske stoffer). Sørg ligeledes for at 
føre slangen på god afstand af forhindringer, som kan 
gribe fat i slangen under brugen, hvilket kan være far-
ligt. Slanger skal desuden holdes på afstand af skarpe 
kanter og områder, som kan medføre skade eller slitage 
på slangen.

Søm
Håndter sømbånd og æsken med dem forsigtigt. Hvis 
sømbåndene håndteres hårdhændet, kan de blive bøjet 
ud af form med dårlig fremføring af søm til følge.  
Undgå at opbevare søm på meget fugtige eller varme 
steder eller på steder, der er udsat for direkte sollys.
For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Stifter
•	 Luftslange
•	 Sikkerhedsbriller

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: AF353

Πίεση αέρα 0,45 - 0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Μήκος καρφιού 15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Χωρητικότητα καρφιών 130 τεμάχια.

Ελάχιστη διάμετρος εύκαμπτου σωλήνα 6,5 mm

Λάδι εργαλείου πεπιεσμένου αέρα ISO VG32 ή ισοδύναμο

Διαστάσεις (Μ x Π x Υ) 208 mm x 66 mm x 191 mm

Καθαρό βάρος 0,9 kg

•	 Λόγω του συνεχόμενου προγράμματος που εφαρμόζουμε για έρευνα και ανάπτυξη, τα τεχνικά χαρακτηριστικά 
στο παρόν έντυπο υπόκεινται σε αλλαγή χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Φοράτε γυαλιά ασφαλείας.

Να φοράτε προστατευτικά αυτιών.

Απαγορεύεται η χρήση σε σκαλωσιές, 
σκάλες.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για στερέωμα εσωτερικών 
εργασιών και εργασιών επίπλων.
Το εργαλείο προορίζεται μόνο για επαγγελματική 
εφαρμογή υψηλού όγκου. Μην το χρησιμοποιήσετε για 
οποιονδήποτε άλλο σκοπό. Δεν έχει σχεδιαστεί για το 
κάρφωμα συνδετήρων σε σκληρές επιφάνειες, όπως 
ατσάλι και τσιμέντο.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το ISO11148-13 (EN12549):
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 92 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 101 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά 

τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλω-
μένη τιμή(ές) ανάλογα με τους τρόπους χρήσης 
του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος του τεμαχίου 
εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης καθορίζεται σύμφωνα με το 
ISO11148-13 (ISO8662-11):
Εκπομπή δόνησης (ah): 3,7 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με 
τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα 
το είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται 
επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους 
χρόνους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας 
και όταν βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν 
του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Προειδοποιήσεις ασφάλειας για 
τον καρφωτήρα/συρραπτικό 
πεπιεσμένου αέρα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προ-
ειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η 
μη τήρηση των προειδοποιήσεων και των οδηγιών 
μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό, ηλε-
κτροπληξία και/ή πυρκαγιά.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Για την προσωπική σας ασφάλεια και για τη σωστή λει-
τουργία και συντήρηση του εργαλείου, διαβάστε το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών προτού χρησιμοποιήσετε το εργαλείο.
Γενική ασφάλεια
1.	 Απαγορεύεται οποιαδήποτε άλλη χρήση αυτού 

του εργαλείου εκτός από την προοριζόμενη. 
Τα εργαλεία καρφώματος συνδετήρων με 
συνεχόμενη ενεργοποίηση επαφής ή ενεργο-
ποίηση επαφής θα πρέπει να χρησιμοποιού-
νται μόνο για εφαρμογές παραγωγής.

2.	 Κρατήστε τα δάκτυλά σας μακριά από τη 
σκανδάλη όταν δεν θέτετε αυτό το εργαλείο σε 
λειτουργία και όταν το μετακινείτε από τη μία 
θέση λειτουργίας σε άλλη.

3.	 Πολλαπλοί κίνδυνοι. Διαβάστε και κατανοήστε τις 
οδηγίες ασφάλειας πριν συνδέσετε, αποσυνδέ-
σετε, φορτώσετε, θέσετε σε λειτουργία, συντηρή-
σετε, αλλάξετε εξαρτήματα ή εργάζεστε κοντά στο 
εργαλείο. Αν δεν το κάνετε αυτό, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα σοβαρό σωματικό τραυματισμό.

4.	 Κρατήστε όλα τα μέρη του σώματός σας, όπως 
χέρια και πόδια, κτλ. μακριά από την κατεύ-
θυνση πυροδότησης και φροντίστε ο συνδε-
τήρας να μην μπορεί να διεισδύσει το τεμάχιο 
εργασίας σε μέρη του σώματος.

5.	 Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να γνωρί-
ζετε ότι ο συνδετήρας μπορεί να εκτραπεί και 
να προκαλέσει τραυματισμό.

6.	 Κρατήστε το εργαλείο πολύ καλά και προετοι-
μαστείτε να διαχειριστείτε την ανατύλιξη.

7.	 Μόνο τεχνικά ειδικευμένοι χειριστές θα πρέπει 
να χρησιμοποιούν το εργαλείο καρφώματος 
συνδετήρων.

8.	 Μην τροποποιείτε το εργαλείο καρφώματος 
συνδετήρα. Οι τροποποιήσεις μπορεί να μει-
ώσουν την αποτελεσματικότητα των μέτρων 
ασφαλείας και να αυξήσουν τους κινδύνους 
για τον χειριστή ή/και τους παρευρισκόμενους.

9.	 Μην απορρίψετε το εγχειρίδιο οδηγιών.
10.	 Μην χρησιμοποιήσετε ένα εργαλείο αν το 

εργαλεία παρουσιάζει ζημιά.
11.	 Προσέχετε όταν χειρίζεστε συνδετήρες, ιδιαί-

τερα όταν τους φορτώνετε και εκφορτώνετε, 
επειδή οι συνδετήρες έχουν αιχμηρές μύτες 
που μπορούν να προκαλέσουν τραυματισμό.

12.	 Πριν από τη χρήση, να ελέγχετε πάντα το 
εργαλείο για σπασμένα, λανθασμένα συνδεδε-
μένα ή φθαρμένα εξαρτήματα.

13.	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Χρησιμοποιήστε 
μόνο σε ασφαλή χώρο εργασίας. Κρατάτε 
πάντα σταθερό πάτημα και την ισορροπία σας.

14.	 Κρατάτε τους παρευρισκόμενους μακριά (όταν 
εργάζεστε σε μια περιοχή όπου υπάρχει η 
πιθανότητα να περνούν άνθρωποι από εκεί). 
Επισημάνετε με σαφήνεια ότι απαγορεύεται η 
είσοδος στην περιοχή εργασίας σας.

15.	 Μη στρέφετε ποτέ το εργαλείο προς το μέρος 
σας ή προς οποιοδήποτε άλλο άτομο.

16.	 Μην ακουμπάτε το δάκτυλό σας στη σκανδάλη 
όταν σηκώνετε το εργαλείο, το μετακινείτε 
μεταξύ περιοχών ή θέσεων λειτουργίας ή όταν 
περπατάτε, επειδή ένα δάκτυλο που ακου-
μπάει στη σκανδάλη μπορεί να οδηγήσει σε 
αθέλητη λειτουργία. Για εργαλεία με επιλεκτική 
ενεργοποίηση, να ελέγχετε πάντα το εργαλείο 
πριν από τη χρήση, για να σιγουρευτείτε ότι 
επιλέχτηκε ο σωστός τρόπος λειτουργίας.

17.	 Να φοράτε μόνο γάντια που παρέχουν επαρκή 
αίσθηση, ασφάλεια και έλεγχο της σκανδάλης 
και οποιωνδήποτε ρυθμιστικών διατάξεων.

18.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τοποθε-
τήστε το σε μια επίπεδη επιφάνεια. Αν χρησι-
μοποιήσετε το γάντζο που υπάρχει στο εργα-
λείο, να γαντζώστε το εργαλείο με ασφάλεια σε 
μια σταθερή επιφάνεια.

19.	 Μην το χρησιμοποιείτε όταν βρίσκεστε υπό 
την επήρεια αλκοόλ, φαρμάκων ή παρόμοιων 
ουσιών.

Κίνδυνοι εκτόξευσης
1.	 Το εργαλείο καρφώματος συνδετήρων θα 

πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένο κατά την 
εκφόρτωση συνδετήρων, την πραγματοποί-
ηση ρυθμίσεων, την εκκαθάριση εμπλοκών ή 
την αλλαγή εξαρτημάτων.
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2.	 Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, να προσέ-
χετε ώστε οι συνδετήρες να διεισδύουν το 
υλικό σωστά και να μην μπορούν να εκτρα-
πούν/πυροδοτηθούν λανθασμένα προς το 
χειριστή ή/και τους παρευρισκόμενους.

3.	 Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, μπορεί να 
εκκενωθούν θραύσματα από το τεμάχιο εργα-
σίας και το σύστημα καρφώματος/συρραφής.

4.	 Να φοράτε πάντα προστατευτικά γυαλιά για να 
προστατεύετε τα μάτια σας από τραυματισμό 
όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία. Τα 
προστατευτικά γυαλιά πρέπει να συμμορφώ-
νονται με το πρότυπο ANSI Z87.1 στις ΗΠΑ, το 
πρότυπο EN 166 στην Ευρώπη ή το πρότυπο 
AS/NZS 1336 στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία. 
Στην Αυστραλία/Νέα Ζηλανδία, απαιτείται από 
το νόμο να φοράτε και προσωπίδα για την 
προστασία του προσώπου σας.

Ο εργοδότης έχει την ευθύνη να επιβάλλει 
τη χρήση κατάλληλου προστατευτικού εξο-
πλισμού ασφαλείας από τους χειριστές του 
εργαλείου και από άλλα άτομα που βρίσκονται 
στην άμεση περιοχή εργασίας.

5.	 Ο χειριστής θα πρέπει να αξιολογήσει τους 
κινδύνους για άλλους.

6.	 Προσέχετε με εργαλεία που δεν έχουν 
επαφή με το τεμάχιο εργασίας επειδή 
μπορεί να πυροδοτηθούν κατά λάθος και 
να τραυματίσουν τον χειριστή ή/και τους 
παρευρισκόμενους.

7.	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο είναι πάντα 
δεσμευμένο με ασφάλεια στο τεμάχιο εργασίας 
και δεν μπορεί να γλιστρήσει.

8.	 Φοράτε προστατευτικά ακοής για να προστα-
τεύετε τα αυτιά σας από το θόρυβο του αέρα 
εξαγωγής, καθώς και προστατευτικό κεφαλής. 
Φοράτε επίσης ελαφριά, αλλά όχι φαρδιά ρούχα. 
Τα μανίκια θα πρέπει να είναι κουμπωμένα ή 
γυρισμένα προς τα πάνω. Μην φοράτε γραβάτα.

Κίνδυνοι λειτουργίας
1.	 Κρατήστε το εργαλείο σωστά: ετοιμαστείτε 

να αντιδράσετε στις φυσιολογικές ή αιφνίδιες 
κινήσεις όπως η ανατύλιξη.

2.	 Διατηρήστε μια ισορροπημένη θέση σώματος 
και ασφαλές πάτημα.

3.	 Θα πρέπει να χρησιμοποιείτε κατάλληλα 
γυαλιά ασφαλείας και συνιστώνται κατάλληλα 
γάντια και προστατευτικός ρουχισμός.

4.	 Θα πρέπει να φοράτε κατάλληλη προστασία 
της ακοής.

5.	 Να χρησιμοποιείτε τη σωστή ενεργειακή 
παροχή, όπως υποδεικνύεται στο εγχειρίδιο 
οδηγιών.

6.	 Μη χρησιμοποιήσετε το εργαλείο σε κινούμε-
νες πλατφόρμες ή το πίσω μέρος φορτηγών. 
Με την αιφνίδια κίνηση της πλατφόρμας, μπορεί 
να χαθεί ο έλεγχος του εργαλείου και να προκληθεί 
τραυματισμός.

7.	 Να θεωρείτε πάντοτε ότι το εργαλείο περιέχει 
συνδετήρες.

8.	 Μην εκτελείτε βιαστικά την εργασία και μην 
πιέζετε υπερβολικά το εργαλείο. Χειρίζεστε το 
εργαλείο προσεκτικά.

9.	 Κατά το χειρισμό του εργαλείου, προσέχετε πού 
πατάτε και φροντίστε να διατηρείτε την ισορ-
ροπία σας. Βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται κανένας 
από κάτω όταν εργάζεστε σε ύψος και ασφαλίζετε 
τον εύκαμπτο σωλήνα αέρα για να προφυλαχτείτε 
από τον κίνδυνο σε περίπτωση που ο σωλήνας 
τιναχτεί απότομα ή πιαστεί από κάπου.

10.	 Σε στέγες και άλλες τοποθεσίες σε ύψος, 
βιδώνετε τους συνδετήρες καθώς μετακινείστε 
προς τα εμπρός. Είναι εύκολο να παραπατήσετε 
αν βιδώνετε τους συνδετήρες κάνοντας μικρά 
βήματα προς τα πίσω. Κατά το βίδωμα συνδετή-
ρων σε κατακόρυφη επιφάνεια, εργάζεστε από 
πάνω προς τα κάτω. Με αυτόν τον τρόπο, το 
βίδωμα γίνεται λιγότερο κουραστικό.

11.	 Αν βιδώσετε κατά λάθος έναν συνδετήρα πάνω 
σε έναν άλλο ή αν χτυπήσετε κάποιο ρόζο στο 
ξύλο, ο συνδετήρας μπορεί να στραβώσει ή 
το εργαλείο να πάθει εμπλοκή. Ο συνδετήρας 
μπορεί να τιναχτεί και να χτυπήσει κάποιον ή 
το ίδιο το εργαλείο να αντιδράσει επικίνδυνα. 
Τοποθετείτε τους συνδετήρες με προσοχή.

12.	 Μην αφήνετε το γεμάτο εργαλείο ή το συμπι-
εστή αέρα υπό πίεση για μεγάλο χρονικό 
διάστημα έξω στον ήλιο. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
θα εισέλθει σκόνη, άμμος, θραύσματα και 
ξένα σώματα στο εργαλείο στο μέρος όπου το 
αφήνετε.

13.	 Μην επιχειρείτε ποτέ να βιδώσετε συνδετήρες 
από μέσα και από έξω ταυτόχρονα. Οι συνδε-
τήρες μπορεί να σχίσουν το εσωτερικό και/ή να 
πεταχτούν προς τα έξω και να διατρέξετε σοβαρό 
κίνδυνο.

Κίνδυνοι επανειλημμένων κινήσεων
1.	 Κατά τη χρήση ενός εργαλείου για μεγάλη χρο-

νική περίοδο, ένας χειριστής μπορεί να βιώσει 
δυσφορία στα χέρια, τους βραχίονες, τους 
ώμους, τον αυχένα και άλλα μέρη του σώματός 
του.

2.	 Ενώ χρησιμοποιεί ένα εργαλείο, ο χειριστής θα 
πρέπει να υιοθετήσει μια κατάλληλη και εργο-
νομική στάση. Διατηρήστε ασφαλές πάτημα 
και αποφύγετε τις αδέξιες και ανισόρροπες 
στάσεις.

3.	 Αν ο χειριστής βιώσει συμπτώματα όπως επί-
μονη και επαναλαμβανόμενη δυσφορία, πόνο, 
κτύπο, άλγος, μυρμήγκιασμα, μούδιασμα, 
αίσθηση καύσου ή ακαμψία, δεν πρέπει να 
αγνοήσει αυτά τα προειδοποιητικά σημάδια. Ο 
χειριστής πρέπει να συμβουλευτεί έναν αρμό-
διο επαγγελματία στο χώρο της υγείας, για τις 
συνολικές δραστηριότητές του.
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4.	 Η συνεχόμενη χρήση του εργαλείου μπορεί να 
προκαλέσει κακώσεις λόγω επαναλαμβανόμε-
νης καταπόνησης που οφείλονται στην ανατύ-
λιξη που παράγει το εργαλείο.

5.	 Για να αποφευχθεί ο τραυματισμός λόγω επα-
ναλαμβανόμενης καταπόνησης, ο χειριστής 
δεν πρέπει να τεντώνετε υπερβολικά ή να 
χρησιμοποιεί υπερβολική δύναμη. Επιπλέον, 
ο χειριστής θα πρέπει να ξεκουράζεται όταν 
νιώθει κουρασμένος.

6.	 Διεξαγάγετε αξιολόγηση κινδύνων σχετικά 
με τους κινδύνους της επαναλαμβανόμενης 
κίνησης. Θα πρέπει να επικεντρωθεί σε μυο-
σκελετικές διαταραχές και, κατά προτίμηση, να 
βασίζεται στην υπόθεση ότι η μείωση κόπω-
σης κατά τη διάρκεια της εργασίας είναι αποτε-
λεσματική στη μείωση των διαταραχών.

Κίνδυνοι με τα εξαρτήματα και αναλώσιμα
1.	 Αποσυνδέστε την ενεργειακή παροχή προς το 

εργαλείο, όπως αέρα ή αέριο ή μπαταρία, όπως 
εφαρμόζεται, πριν αλλάξετε/αντικαταστήσετε 
εξαρτήματα όπως την επαφή τεμαχίου εργασίας 
ή πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε ρύθμιση.

2.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο τα μεγέθη και τύπους 
των εξαρτημάτων που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή.

3.	 Να χρησιμοποιείτε μόνο λιπαντικά που συνι-
στώνται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Κίνδυνοι στο χώρο εργασίας
1.	 Το γλίστρημα, το σκόνταμμα και οι πτώσεις 

είναι οι κύριες αιτίες για τραυματισμό στο 
χώρο εργασίας. Προσέχετε για ολισθηρές 
επιφάνειες που δημιουργούνται από τη χρήση 
του εργαλείου και επίσης για κινδύνους ολί-
σθησης που προκαλούνται από τον εύκαμπτο 
σωλήνα της γραμμής αέρα.

2.	 Σε άγνωστο περιβάλλον, να προχωράτε με 
περισσότερη προσοχή. Μπορεί να υπάρχουν 
κρυφοί κίνδυνοι, όπως ηλεκτρικές γραμμές ή 
γραμμές άλλων παροχών.

3.	 Αυτό το εργαλείο δεν προορίζεται για χρήση 
σε δυνητικώς εκρηκτικές ατμόσφαιρες και δεν 
είναι μονωμένο για την περίπτωση επαφής με 
ηλεκτρικό ρεύμα.

4.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά καλώ-
δια, σωλήνες αερίου, κτλ. που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν κίνδυνο στην περίπτωση που 
υποστούν ζημιά από τη χρήση του εργαλείου.

5.	 Διατηρείτε την περιοχή εργασίας καθαρή και 
επαρκώς φωτισμένη. Οι ακατάστατοι ή σκοτεινοί 
χώροι προσελκύουν τα ατυχήματα.

6.	 Πιθανώς να υφίστανται τοπικοί κανονισμοί 
αναφορικά με το θόρυβο, με τους οποίους και 
θα πρέπει να συμμορφώνεστε διατηρώντας 
τη στάθμη θορύβου εντός των προδιαγεγραμ-
μένων ορίων. Σε ορισμένες περιπτώσεις, θα 
πρέπει να χρησιμοποιούνται πετάσματα για 
τον περιορισμό του θορύβου.

Κίνδυνοι σκόνης και εξάτμισης
1.	 Να ελέγχετε πάντα το περιβάλλον σας. 

Ο αέρας που εξέρχεται από το εργαλείο 
μπορεί να φυσήξει σκόνη ή αντικείμενα 
και να χτυπήσουν τον χειριστή ή/και τους 
παρευρισκόμενους.

2.	 Κατευθύνετε την εξάτμιση με τρόπο ώστε να 
ελαχιστοποιηθεί η διατάραξη της σκόνης σε 
ένα περιβάλλον με πολλή σκόνη.

3.	 Αν εκλύεται σκόνη ή αντικείμενα στην περιοχή 
εργασίας, μειώστε την εκπομπή όσο το δυνατό 
περισσότερο, για να μειωθούν οι κίνδυνοι 
υγείας καθώς και ο κίνδυνος τραυματισμού.

Κίνδυνοι θορύβου
1.	 Η απροστάτευτη έκθεση σε υψηλά επίπεδα 

θορύβου μπορεί να προκαλέσει μόνιμη απώ-
λεια ακοής και άλλα προβλήματα όπως εμβοή 
(κουδούνισμα, βούισμα, σφύριγμα ή φύσημα 
στα αυτιά).

2.	 Διεξαγάγετε αξιολόγηση κινδύνων σχετικά με 
τους κινδύνους θορύβου στην περιοχή εργα-
σίας και υλοποιήστε τους κατάλληλους ελέγ-
χους για αυτούς τους κινδύνους.

3.	 Οι κατάλληλοι έλεγχοι για τη μείωση του κινδύ-
νου μπορεί να περιλαμβάνουν ενέργειες όπως 
την απόσβεση υλικών ώστε να αποτραπεί το 
«κουδούνισμα» των τεμαχίων εργασίας.

4.	 Να χρησιμοποιείτε κατάλληλη προστασία 
ακοής.

5.	 Χρησιμοποιήστε και συντηρήστε το εργαλείο 
όπως συνιστάται στις παρούσες οδηγίες, για 
να αποτραπεί η περιττή αύξηση των επιπέδων 
θορύβου.

6.	 Λάβετε μέτρα για τη μείωση του θορύβου, για 
παράδειγμα την τοποθέτηση των τεμαχίων 
εργασίας σε στηρίγματα απόσβεσης θορύβων.

Κίνδυνοι δόνησης
1.	 Η εκπομπή δονήσεων κατά τη λειτουργία εξαρ-

τάται από τη δύναμη κρατήματος, την πίεση 
επαφής, την κατεύθυνση εργασίας, τη ρύθμιση 
της ενεργειακής παροχής, το τεμάχιο εργα-
σίας και τη στήριξη του τεμαχίου εργασίας. 
Διεξαγάγετε αξιολόγηση κινδύνων σχετικά 
με τους κινδύνους δονήσεων και υλοποιήστε 
τους κατάλληλους ελέγχους για αυτούς τους 
κινδύνους.

2.	 Η έκθεση στη δόνηση μπορεί να προκαλέσει 
ζημιά στα νεύρα και τη παροχή αίματος στα 
χέρια και βραχίονες.

3.	 Να φοράτε ζεστά ρούχα όταν εργάζεστε σε 
κρύες συνθήκες, να διατηρείτε τα χέρια σας 
ζεστά και στεγνά.

4.	 Αν βιώσετε μούδιασμα, μυρμήγκιασμα, 
πόνο ή λεύκανση στο δέρμα των δακτύ-
λων ή των χεριών σας, αναζητήστε ιατρική 
συμβουλή από αρμόδιο επαγγελματία στο 
χώρο της υγείας, αναφορικά με τις συνολικές 
δραστηριότητες.

5.	 Χρησιμοποιήστε και συντηρήστε το εργαλείο 
όπως συνιστάται στις παρούσες οδηγίες, για 
να αποτραπεί η περιττή αύξηση των επιπέδων 
δόνησης.

6.	 Να κρατάτε το εργαλείο ελαφρά, αλλά με 
ασφάλεια, επειδή ο κίνδυνος από τη δόνηση 
είναι γενικά μεγαλύτερος όταν η δύναμη κρα-
τήματος είναι υψηλότερη.
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Πρόσθετες προειδοποιήσεις για πνευματικά 
εργαλεία
1.	 Ο πεπιεσμένος αέρας μπορεί να προκαλέσει 

σοβαρό τραυματισμό.
2.	 Να διακόπτετε πάντα την παροχή αέρα και 

να αποσυνδέετε το εργαλείο από την παροχή 
αέρα όταν δεν χρησιμοποιείται.

3.	 Να αποσυνδέετε πάντα το εργαλείο από την 
παροχή πεπιεσμένου αέρα πριν αλλάζετε 
εξαρτήματα, πραγματοποιείτε ρυθμίσεις ή/και 
επισκευές, όταν μετακινείστε από μια περιοχή 
λειτουργίας σε διαφορετική περιοχή.

4.	 Κρατήστε τα δάκτυλά σας μακριά από τη σκαν-
δάλη όταν δεν θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία 
και όταν το μετακινείτε από τη μία θέση λει-
τουργίας σε άλλη.

5.	 Μην στρέφετε ποτέ τον πεπιεσμένο αέρα 
προς το μέρος σας ή προς οποιοδήποτε άλλο 
άτομο.

6.	 Οι εύκαμπτοι σωλήνες που βρίσκονται εκτός 
ελέγχου μπορούν να προκαλέσει σοβαρό 
τραυματισμό. Να ελέγχετε πάντα για κατε-
στραμμένους ή χαλαρούς εύκαμπτους σωλή-
νες ή ενώσεις.

7.	 Μην κρατάτε ποτέ ένα πνευματικό εργαλείο 
από τον εύκαμπτο σωλήνα.

8.	 Μην σύρετε ποτέ ένα πνευματικό εργαλείο από 
τον εύκαμπτο σωλήνα.

9.	 Όταν χρησιμοποιείτε πνευματικά εργαλεία, 
μην ξεπερνάτε τη μέγιστη πίεση λειτουργίας 
(ps max).

10.	 Τα πνευματικά εργαλεία θα πρέπει να τροφο-
δοτούνται μόνο με πεπιεσμένο αέρα στη χαμη-
λότερη πίεση που απαιτείται για την εργασία, 
προκειμένου να μειωθεί ο θόρυβος και η 
δόνηση και να ελαχιστοποιηθεί η φθορά.

11.	 Η χρήση οξυγόνου ή καύσιμων αερίων για τη 
λειτουργία πνευματικών εργαλείων δημιουργεί 
κίνδυνο πυρκαγιάς και έκρηξης.

12.	 Προσέχετε όταν χρησιμοποιείτε πνευματικά 
εργαλεία επειδή το εργαλείο μπορεί να γίνει 
κρύο, επηρεάζοντας το κράτημα και τον 
έλεγχο.

Συσκευές ασφαλείας
1.	 Βεβαιωθείτε ότι όλα τα συστήματα ασφαλείας 

είναι σε κατάσταση λειτουργίας πριν από τη 
χρήση. Αν τραβήξετε μόνο τη σκανδάλη διακόπτη 
ή αν πιέσετε μόνο το βραχίονα επαφής πάνω στο 
ξύλο, το εργαλείο δεν θα πρέπει να λειτουργήσει. 
Πρέπει να λειτουργεί μόνο όταν εκτελείτε και τις 
δύο ενέργειες. Ελέγχετε για τυχόν ελαττωματική 
λειτουργία με το εργαλείο χωρίς συνδετήρες και 
τον προωθητή τελείως τραβηγμένο.

2.	 Είναι πολύ επικίνδυνο να ασφαλίζετε τη σκαν-
δάλη στην ανοικτή θέση (ON). Ποτέ μην επιχει-
ρήσετε να ασφαλίσετε τη σκανδάλη.

3.	 Μην προσπαθήσετε να κρατήσετε το στοιχείο 
επαφής ή άλλη διάταξη ασφάλειας πατημένο 
με κολλητική ταινία ή σύρμα. Μπορεί να προ-
κληθεί θάνατος ή σοβαρός τραυματισμός.

Σέρβις
1.	 Εκτελείτε καθαρισμό και συντήρηση αμέσως 

μετά το τέλος της εργασίας. Διατηρείτε το εργα-
λείο σε άριστη κατάσταση. Λιπαίνετε τα κινούμενα 
εξαρτήματα για να αποφύγετε τη σκουριά και 
να ελαχιστοποιήσετε τη φθορά από την τριβή. 
Σκουπίζετε όλη τη σκόνη από τα εξαρτήματα.

2.	 Απευθυνθείτε στο εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις της Makita για την περιοδική επιθεώ-
ρηση του εργαλείου.

3.	 Για να διατηρήσετε την ΑΣΦΑΛΕΙΑ και την 
ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑ του εργαλείου, η συντήρηση και 
οι επισκευές πρέπει να διενεργούνται από τα 
Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Σέρβις της Makita, χρη-
σιμοποιώντας πάντα ανταλλακτικά της Makita.

4.	 Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς κατά τη 
διάθεση του εργαλείου.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην 

άνεση ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν 
(που αποκτήθηκε από επανειλημμένη χρήση) 
να αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των 
κανόνων ασφαλείας του παρόντος εργαλείου. Η 
ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια να ακολουθή-
σετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυπώνονται 
στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να προκα-
λέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ
► Εικ.1:   �1. Μοχλός κλειδώματος 2. Σκανδάλη 

3. Γάντζος 4. Προσαρμογέας ρύγχους 
5. Κυλιόμενη θύρα

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ
Επιλογή συμπιεστή
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1. Συχνότητα καρφώματος (φορές/λεπτό) 2. Εξαγωγή 
αέρα συμπιεστή ανά λεπτό (λίτρο/λεπτό) 3. 0,69 MPa 
(6,9 bar) 4. 0,57 MPa (5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)
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Ο συμπιεστής αέρα πρέπει να συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις του EN60335-2-34.
Επιλέξτε έναν συμπιεστή που έχει επαρκή πίεση και 
απόδοση αέρα ώστε να εξασφαλίζει επάρκεια κόστους 
κατά τη λειτουργία. Η γραφική παράσταση δείχνει τη 
σχέση μεταξύ συχνότητας καρφώματος, εφαρμόσιμης 
πίεσης και απόδοσης αέρα συμπιεστή.
Συνεπώς, για παράδειγμα, αν το κάρφωμα λαμβάνει 
χώρα με ρυθμό περίπου 60 φορές το λεπτό με συμπί-
εση 0,57 MPa (5,7 bar), απαιτείται συμπιεστής με έξοδο 
αέρα υψηλότερη των 25 λίτρα/λεπτό.
Οι ρυθμιστές πίεσης πρέπει να χρησιμοποιούνται για να 
περιορίζουν την πίεση αέρα στην ονομαστική πίεση του 
εργαλείου όπου η πίεση τροφοδοσίας αέρα υπερβαίνει 
την ονομαστική πίεση του εργαλείου. Αν δεν τηρηθεί 
αυτή η οδηγία, μπορεί να προκληθεί σοβαρός τραυ-
ματισμός στον χειριστή του εργαλείου ή σε άτομα που 
βρίσκονται κοντά στην περιοχή εργασίας.

Επιλογή εύκαμπτου σωλήνα αέρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η χαμηλή έξοδος αέρα του συμπιε-
στή ή ο εύκαμπτος σωλήνας αέρα με μεγαλύτερο 
μήκος ή μικρότερη διάμετρο σε σχέση με τη 
συχνότητα καρφώματος μπορεί να προκαλέ-
σει μείωση της ικανότητας καρφώματος του 
εργαλείου.

► Εικ.2

Να χρησιμοποιείτε εύκαμπτο σωλήνα αέρα όσο το 
δυνατόν πιο φαρδύ και όσο το δυνατόν πιο κοντό για να 
εξασφαλίζετε συνεχή, επαρκή λειτουργία καρφώματος.
Με πίεση αέρα 0,49 MPa (4,9 bar), συνιστάται εύκα-
μπτος σωλήνας αέρα με εσωτερική διάμετρο μεγαλύ-
τερη από 6,5 χιλιοστά και με μήκος μικρότερο από 20 
μέτρα όταν το χρονικό διάστημα μεταξύ κάθε καρφώμα-
τος είναι 0,5 δευτερόλεπτο.
Οι εύκαμπτοι σωλήνες αέρα θα πρέπει να έχουν ελά-
χιστη ονομαστική πίεση εργασίας 1,03 MPa (10,3 bar) 
ή 150 τοις εκατό της μέγιστης πίεσης που παράγει το 
σύστημα, όποια τιμή είναι υψηλότερη.

Λίπανση
► Εικ.3

Για να εξασφαλίζετε τη μέγιστη απόδοση, τοποθετήστε 
ένα σετ αέρα (λιπαντήρας, ρυθμιστής, φίλτρο αέρα) όσο 
το δυνατόν πιο κοντά στο εργαλείο. Ρυθμίστε το λιπα-
ντήρα έτσι ώστε να παρέχει μία σταγόνα λαδιού κάθε 
50 καρφιά.
Όταν δεν χρησιμοποιείται σετ αέρα, να λιπαίνετε το 
εργαλείο με λάδι πνευματικών εργαλείων τοποθετώ-
ντας 2 (δύο) ή 3 (τρεις) σταγόνες στο σύνδεσμο αέρα. 
Αυτό πρέπει να πραγματοποιείται πριν και μετά από τη 
χρήση. 
Για τη σωστή λίπανση, πρέπει να εκπυρσοκροτείτε το 
εργαλείο δύο-τρεις φορές μετά από την εισαγωγή του 
λαδιού πνευματικών εργαλείων.
► Εικ.4:   �1. Λάδι πνευματικών εργαλείων

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τη ρύθμιση ή τον έλεγχο της 
λειτουργίας στο εργαλείο, να επιστρέφετε πάντα 
τη σκανδάλη και το μοχλό κλειδώματος και να 
αποσυνδέετε τον εύκαμπτο σωλήνα.

Σκανδάλη και μοχλός κλειδώματος

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν συνδέετε τον εύκα-
μπτο σωλήνα, να φροντίζετε τα δάκτυλά σας 
να μην είναι τοποθετημένα στη σκανδάλη και το 
μοχλό κλειδώματος. Διαφορετικά, το εργαλείο 
μπορεί να πυροδοτήσει κατά λάθος και να έχει ως 
αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με μοχλό κλειδώματος 
για να μην τραβηχτεί η σκανδάλη κατά λάθος.
Για να καρφώσετε τα βελόνια, τραβήξτε πρώτα το μοχλό 
κλειδώματος και μετά τραβήξτε τη σκανδάλη.
► Εικ.5:   �1. Μοχλός κλειδώματος
► Εικ.6:   �1. Σκανδάλη

Έλεγχος του συστήματος 
ασφάλειας

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να βεβαιώνεστε ότι 
όλα τα συστήματα ασφάλειας βρίσκονται σε 
καλή κατάσταση πριν από τη λειτουργία. Αν δεν 
το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθούν ατομικοί 
τραυματισμοί.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε ότι το εργαλείο δεν 
είναι φορτωμένο με βελόνια.

► Εικ.7:   �1. Σκανδάλη 2. Μοχλός κλειδώματος

Πριν από τη λειτουργία καρφώματος βελονιών, να 
ελέγχετε το σύστημα ασφάλειας ως εξής:
1.	 Τραβήξτε την κυλιόμενη θύρα του γεμιστήρα προς 
το μέρος σας για να ελευθερώσετε το μηχανισμό προ-
στασίας από το κάρφωμα χωρίς καρφιά.
2.	 Εκφορτώστε το εργαλείο.
3.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν μπορείτε να τραβήξετε 
τη σκανδάλη όταν ο μοχλός κλειδώματος δεν είναι 
τραβηγμένος.
4.	 Βεβαιωθείτε ότι μπορείτε να τραβήξετε τη σκαν-
δάλη αφού τραβήξετε το μοχλό κλειδώματος.
Αν το εργαλείο αποτύχει στον ανωτέρω έλεγχο, σταμα-
τήστε να χρησιμοποιείτε το εργαλείο και ζητήστε επι-
σκευή από εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
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Γάντζος

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν χρησιμοποιήσετε τον γάντζο, 
να φροντίζετε τα δάκτυλά σας να μην είναι τοπο-
θετημένα στη σκανδάλη ή στο μοχλό κλειδώματος 
και να αποσυνδέετε τον εύκαμπτο σωλήνα από 
το εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κρεμάτε ποτέ το εργαλείο 
σε υψηλές τοποθεσίες ή σε πιθανώς ασταθείς 
επιφάνειες.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην κρεμάτε το γάντζο από τη 
ζώνη μέσης. Αν ο καρφωτήρας πέσει κατά λάθος, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη λανθασμένη πυρο-
δότηση και προσωπικό τραυματισμό.

► Εικ.8:   �1. Γάντζος
Ο γάντζος χρησιμεύει για το προσωρινό κρέμασμα του 
εργαλείου.

Αποθήκευση εξαγωνικού κλειδιού
Όταν δεν χρησιμοποιείται, φυλάξτε το κλειδί άλεν όπως 
απεικονίζεται, για να μην το χάσετε.
► Εικ.9:   �1. Εξαγωνικό κλειδί

Φυσητήρας σκόνης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη στρέφετε τη θύρα εκκένωσης 
του φυσητήρα σκόνης προς το μέρος άλλων 
ατόμων. Επίσης, κρατάτε τα χέρια και τα πόδια 
σας μακριά από τη θύρα εκκένωσης. Αν το κουμπί 
φυσητήρα σκόνης πατηθεί κατά λάθος, μπορεί να 
προκληθεί τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Ελέγχετε πάντοτε το γύρω χώρο 
προτού χρησιμοποιήσετε το φυσητήρα σκόνης. Η 
μετακινούμενη σκόνη ή τα μετακινούμενα αντικείμενα 
μπορεί να χτυπήσουν κάποιον.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην συνδέετε ή αποσυνδέετε τον 
εύκαμπτο σωλήνα αέρα κατά το πάτημα του κου-
μπιού φυσητήρα σκόνης.

Ο αέρας που παρέχεται στο εργαλείο μπορεί επίσης να 
χρησιμοποιηθεί για το φυσητήρα σκόνης. Μπορείτε να 
καθαρίσετε την περιοχή εργασίας πατώντας το κουμπί 
στο άκρο της λαβής.
► Εικ.10:   �1. Κουμπί

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μετά τη χρήση του φυσητήρα σκό-
νης, η ισχύς βιδώματος του εργαλείου μπορεί προσω-
ρινά να μειωθεί. Σε αυτήν την περίπτωση, περιμένετε 
μέχρι να αποκατασταθεί η πίεση αέρα.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Προβείτε σε μια δοκιμαστική ριπή 
αέρα, αν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε το φυσητήρα 
σκόνης αμέσως μετά την έγχυση λαδιού. Μαζί με τον 
αέρα μπορεί να ψεκαστεί και λάδι.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν τη διεξαγωγή οποιασδήποτε 

εργασίας στο εργαλείο, να επιστρέφετε πάντα τη 
σκανδάλη και το μοχλό κλειδώματος και να απο-
συνδέετε τον εύκαμπτο σωλήνα.

Φόρτωση του καρφωτικού βελονιών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να κρατάτε την κυλιόμενη θύρα 
όταν πατάτε το κουμπί ξεκλειδώματος. Στην 
περίπτωση που υπάρχουν βελόνια στο γεμιστήρα, η 
κυλιόμενη θύρα μετακινείται ξαφνικά όταν πατάτε το 
κουμπί ξεκλειδώματος.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να μετακινείτε πάντα την κυλιόμενη 
θύρα αργά και προσεκτικά. Αν κατά λάθος ρίξετε 
κάτω βελόνια όταν εργάζεστε από υψηλά σημεία, 
μπορεί να προκαλέσετε τραυματισμούς.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν φορτώνετε καρφιά στο γεμι-
στήρα, να φορτώνετε καρφιά του ίδιους τύπου και 
μεγέθους αλλά και καρφιά με ομοιόμορφο μήκος.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φορτώνετε τα βελόνια με τη 
σωστή κατεύθυνση. Αν φορτώσετε με τη λάθος 
κατεύθυνση, μπορεί να προκληθεί πρόωρη φθορά 
της μονάδας καρφώματος και ζημιά σε άλλα μέρη.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε παραμορφω-
μένα συνδεδεμένα βελόνια. Να χρησιμοποιείτε 
μόνο βελόνια που υποδεικνύονται σε αυτό το 
εγχειρίδιο. Η χρήση βελονιών διαφορετικών από 
αυτών που καθορίζονται μπορεί να προκαλέσει μπλο-
κάρισμα των βελονιών και σπάσιμο του καρφωτικού 
βελονιών.

1.	 Ενώ κρατάτε την κυλιόμενη θύρα, πατήστε το 
κουμπί ξεκλειδώματος και μετακινήστε την κυλιόμενη 
θύρα για να ανοίξει.
► Εικ.11:   �1. Κουμπί ξεκλειδώματος 2. Κυλιόμενη θύρα

2.	 Τοποθετήστε βελόνια επάνω στο γεμιστήρα και 
εισαγάγετέ τα στη σχισμή μέχρι τέρμα. Προσέχετε ώστε 
να τοποθετήσετε τα βελόνια με τη σωστή κατεύθυνση.
3.	 Ενώ διατηρείτε τα βελόνια σε αυτή τη θέση, σύρετε 
αυτά τα βελόνια μέχρι τέρμα στον οδηγό της μονάδας 
καρφώματος.
► Εικ.12:   �1. Βελόνια 2. Οδηγός της μονάδας 

καρφώματος

4.	 Επιστρέψτε το γεμιστήρα στην αρχική θέση μέχρι 
να πεταχτεί το κουμπί ξεκλειδώματος.

Διαστάσεις βελονιών
Μόνο οι παρακάτω συνδετήρες μπορούν να χρησιμο-
ποιηθούν με το εργαλείο.

Βελόνια 23 Gauge
► Εικ.13

Μέγιστο
► Εικ.14:   �(1) 35 mm

Ελάχιστο
► Εικ.15:   �(1) 15 mm (2) 0,6 mm
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Εκφόρτωση του καρφωτικού βελονιών
Για να αφαιρέσετε βελόνια, ακολουθήστε τις διαδικασίες 
στην παράγραφο «Φόρτωση του καρφωτικού βελο-
νιών» με αντίστροφη σειρά.

Προσαρμογέας ρύγχους
Όταν καρφώνετε βελόνια σε ευαίσθητες επιφάνειες, να 
χρησιμοποιείτε τον προσαρμογέα ρύγχους.
Για να τοποθετήσετε τον προσαρμογέα ρύγχους, τοπο-
θετήστε τον πάνω από το κάλυμμα του οδηγού της 
μονάδας καρφώματος με τρόπο ώστε οι προεξοχές στο 
εσωτερικό του προσαρμογέα ρύγχους να ταιριάζουν με 
το κάλυμμα του οδηγού της μονάδας καρφώματος.
► Εικ.16
Ο εφεδρικός προσαρμογέας ρύγχους αποθηκεύεται 
στον υποδοχέα στην άκρη της κυλιόμενης θύρας.
► Εικ.17

Σύνδεση εύκαμπτου σωλήνα αέρα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ακουμπάτε το δάχτυλό σας 
στη σκανδάλη όταν συνδέετε τον εύκαμπτο 
σωλήνα αέρα.

► Εικ.18:   �1. Σύνδεσμος αέρα 2. Υποδοχή αέρα
Σύρετε την υποδοχή αέρα του εύκαμπτου σωλήνα αέρα 
στο σύνδεσμο αέρα στο εργαλείο. Βεβαιωθείτε ότι η 
υποδοχή αέρα κλειδώνει σταθερά στη θέση της όταν 
την τοποθετείτε στο σύνδεσμο αέρα.  
Πρέπει να τοποθετηθεί σύζευξη εύκαμπτων σωλήνων 
επάνω ή κοντά στο εργαλείο με τρόπο ώστε να εκτο-
νώνεται το δοχείο πίεσης τη στιγμή που αποσυνδεθεί η 
σύζευξη παροχής αέρα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε ότι όλα τα συστή-

ματα ασφάλειας βρίσκονται σε καλή κατάσταση 
πριν από τη λειτουργία.

Ελέγξτε τη σωστή δράση πριν τη λειτουργία
Πριν τη λειτουργία, να ελέγχετε πάντα τα ακόλουθα 
σημεία.
—	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο δεν λειτουργεί μόνο με 

τη σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα αέρα.
—	 Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο δεν λειτουργεί μόνο με 

το τράβηγμα της σκανδάλης.

Κάρφωμα βελονιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Βεβαιωθείτε ότι το ρύγ-
χος έρχεται σε επαφή με το υλικό πριν τραβήξετε 
τη σκανδάλη. Η λανθασμένη πυροδότηση μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείται, να 
θέτετε πάντα το μοχλό κλειδώματος στη θέση 
κλειδωμένης σκανδάλης.

► Εικ.19

1.	 Τοποθετήστε το ρύγχος στο υλικό επίπεδα και 
κρατήστε το εργαλείο πολύ καλά επάνω στο υλικό.
2.	 Τραβήξτε το μοχλό κλειδώματος και τραβήξτε 
πλήρως τη σκανδάλη για να καρφώσετε το βελόνι.
3.	 Αφού καρφώσετε ένα βελόνι, βεβαιωθείτε να 
αφήσετε εντελώς τη σκανδάλη και μοχλό κλειδώματος.
Αν η κεφαλή του καθοδηγούμενου βελονιού παραμένει πάνω 
από την επιφάνεια του υλικού, κρατήστε σταθερά την κεφαλή 
του καρφωμένου βελονιού όταν καρφώνετε το βελόνι.
► Εικ.20

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Όταν τραβήξετε τη σκανδάλη μετά 
από μια γρήγορη δράση σκανδάλης, το καρφωτικό 
μπορεί να μην κάνει κάτι αλλά λειτουργεί στιγμιαία και 
δεν πυροδοτεί βελόνι. Σε αυτή την περίπτωση, αφή-
στε εντελώς τη σκανδάλη και το μοχλό κλειδώματος 
πριν καρφώσετε ξανά το βελόνι.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μη χρησιμοποιείτε παραμορφω-
μένα καρφιά ή παραμορφωμένη σειρά καρφιών. Αν 
κάνετε κάτι τέτοιο θα προκληθεί ανεπαρκής τροφοδο-
σία καρφιών.

Μηχανισμός προστασίας από το 
κάρφωμα χωρίς συρραπτικά

Το εργαλείο αυτό είναι εξοπλισμένο με μηχανισμό 
προστασίας από το κάρφωμα χωρίς καρφιά. Όταν 
υπάρχουν λίγα καρφιά στο γεμιστήρα, η σκανδάλη θα 
κλειδωθεί στη θέση που δεν επιτρέπει το πάτημά της 
για να αποφευχθεί η ενεργοποίηση του εργαλείου. Όταν 
είναι ενεργοποιημένο, φορτώστε περισσότερα καρφιά 
για να επαναφέρετε τη λειτουργία.

Ένδειξη κενού γεμιστήρα
Όταν τα εναπομένοντα καρφιά στο γεμιστήρα είναι λίγα, η 
ένδειξη κενού γεμιστήρα γίνεται κόκκινη. Φορτώστε ξανά 
τα καρφιά όταν η ένδειξη κενού γεμιστήρα γίνει κόκκινη.
► Εικ.21:   �1. Ένδειξη κενού γεμιστήρα

Αφαίρεση μπλοκαρισμένων βελονιών

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να επιστρέφετε πάντα τη 
σκανδάλη και το μοχλό κλειδώματος και να απο-
συνδέετε τον εύκαμπτο σωλήνα πριν αφαιρείτε τα 
μπλοκαρισμένα καρφιά.

Όταν το βελόνι παθαίνει εμπλοκή, αφαιρέστε το βελόνι 
όπως περιγράφεται στη συνέχεια. Να βεβαιώνεστε να 
αποσυνδέετε τον εύκαμπτο σωλήνα πριν αφαιρέσετε τα 
μπλοκαρισμένα καρφιά.
► Εικ.22:   �1. Μπουλόνι (A) 2. Μπουλόνι (B) 

3. Κάλυμμα του οδηγού της μονάδας 
καρφώματος

1.	 Βγάλτε τα βελόνια που παραμένουν εντός του γεμιστήρα.
2.	 Αφαιρέστε τον προσαρμογέα ρύγχους.
3.	 Χαλαρώστε το μπουλόνι (A) και το μπουλόνι (B) 
περιστρέφοντάς τα περίπου δύο στροφές με το κλειδί 
άλεν που παρέχεται με το καρφωτικό βελονιών.
4.	 Σύρετε το κάλυμμα του οδηγού της μονάδας καρ-
φώματος για να το αφαιρέσετε.
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5.	 Αφαιρέστε τα μπλοκαρισμένα βελόνια, σκουπίδια, 
κόλλες και ροκανίδια, κτλ. από τη δίοδο των βελονιών.
6.	 Ελέγξτε το κάλυμμα του οδηγού της μονάδας καρ-
φώματος για μπλοκαρισμένα βελόνια ή άλλη ξένη ύλη.
7.	 Επιστρέψτε το κάλυμμα του οδηγού της μονάδας 
καρφώματος, ασφαλίστε το με αυτά τα δύο μπουλόνια 
και επιστρέψτε τον προσαρμογέα ρύγχους.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να επιστρέφετε πάντα τη σκαν-

δάλη και το μοχλό κλειδώματος και να αποσυνδέ-
ετε τον εύκαμπτο σωλήνα πριν προσπαθείτε να 
διεξάγετε επιθεώρηση ή συντήρηση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Συντήρηση του καρφωτικού
Πριν από τη λειτουργία, να ελέγχετε πάντα τη γενική 
κατάσταση του εργαλείου, αλλά και αν οι βίδες είναι 
χαλαρές. Σφίξτε όπως απαιτείται.
Με το εργαλείο αποσυνδεδεμένο, πραγματοποιήστε 
καθημερινό έλεγχο για να επιβεβαιώσετε ότι ο μοχλός 
κλειδώματος και η σκανδάλη κινούνται ελεύθερα. Μη 
χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν η σκανδάλη ή ο μοχλός 
κλειδώματος κολλάει ή εμπλέκεται.
Όταν το εργαλείο δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, λιπάνετε το εργαλείο χρησιμο-
ποιώντας λάδι πνευματικών εργαλείων και αποθηκεύστε το 
εργαλείο σε ασφαλές μέρος. Να αποφεύγετε την έκθεση στην 
άμεση ηλιοβολή ή/και σε περιβάλλον με υγρασία ή ζέστη.
► Εικ.23

Συντήρηση του συμπιεστή, του σετ 
αέρα και του εύκαμπτου σωλήνα αέρα

Μετά από τη λειτουργία, να αποστραγγίζετε πάντα τη 
δεξαμενή συμπιεστή και το φίλτρο αέρα. Αν εισέλθει 
υγρασία στο εργαλείο, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
ανεπαρκή απόδοση και πιθανή βλάβη του εργαλείου.
► Εικ.24:   �1. Στρόφιγγα αποστράγγισης
► Εικ.25:   �1. Φίλτρο αέρα

Να ελέγχετε τακτικά ώστε να δείτε αν υπάρχει αρκετό 
πνευματικό λάδι στο λιπαντήρα του σετ αέρα. Αν δεν 
διατηρείτε επαρκή λίπανση, θα προκληθεί η πρόωρη 
φθορά των στρογγυλών δακτυλίων.
► Εικ.26:   �1. Λιπαντήρας 2. Λάδι πνευματικών εργαλείων

Να διατηρείτε τον εύκαμπτο σωλήνα αέρα μακριά από 
τη θερμότητα (θερμοκρασία υψηλότερη από 60°C) και 
μακριά από χημικές ουσίες (διαλύτες, ισχυρά οξέα ή 
ισχυρά αλκάλια). Επίσης, δρομολογήστε τον εύκαμπτο 
σωλήνα μακριά από εμπόδια στα οποία θα μπορούσε 
να εμπλακεί επικίνδυνα κατά τη λειτουργία. Οι εύκα-
μπτοι σωλήνες πρέπει να δρομολογούνται μακριά από 
αιχμηρά ρύγχη και περιοχές που μπορεί να οδηγήσουν 
σε βλάβη ή τρίψιμο του εύκαμπτου σωλήνα.

Καρφιά
Να χειρίζεστε τις σειρές καρφιών και το κουτί τους προ-
σεκτικά. Αν ο χειρισμός των σειρών καρφιών γίνει με 
ακατάλληλο τρόπο, μπορεί να χάσουν το σχήμα τους, 
με αποτέλεσμα την ανεπαρκή τροφοδοσία καρφιών.  
Αποφύγετε να αποθηκεύετε καρφιά σε μέρη με πολύ 
υγρασία ή υψηλή θερμοκρασία ή σε μέρη που είναι 
εκτεθειμένα σε άμεση ηλιοβολή.
Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Βελόνια
•	 Εύκαμπτος σωλήνας αέρα
•	 Γυαλιά ασφαλείας

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: AF353

Hava basıncı 0,45 - 0,69 MPa (4,5 - 6,9 bar)

Çivi uzunluğu 15, 18, 19, 25, 30, 35 mm

Çivi kapasitesi 130 adet

Minimum hortum çapı 6,5 mm

Pnömatik alet yağı ISO VG32 veya eşdeğeri

Ebat (U x G x Y) 208 mm x 66 mm x 191 mm

Net ağırlık 0,9 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
dan emin olunuz.

 

Kullanma kılavuzunu okuyun.

Güvenlik gözlüğü takın.

Kulak koruyucuları takın.

İskelelerde, merdivenlerde kullanmayın.

Kullanım amacı
Bu aletin, iç mekanlardaki işlerde ve mobilya işlerinde 
sıkma işlemleri için kullanılması amaçlanmıştır.
Alet, yalnızca yüksek hacimli profesyonel uygulama 
içindir. Başka amaçlarla kullanmayın. Tespit eleman-
larını çelik veya beton gibi sert yüzeylere çakmak için 
tasarlanmamıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (ISO11148-13 (EN12549) 
standardına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 92 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 101 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

Titreşim
ISO11148-13 (ISO8662-11) uyarınca hesaplanan titre-
şim toplam değeri:
Titreşim emisyonu (ah): 3,7 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak 
güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma 
döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.
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GÜVENLİK UYARILARI
Pnömatik çivi/zımba tabancası 
güvenlik uyarıları

UYARI: Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm tali-
matları okuyun. Uyarı ve talimatlara uyulmaması 
ciddi yaralanmalara, elektrik çarpması ve/veya yan-
gına neden olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Kişisel güvenlik ve aletin doğru çalıştırılması ve bakımı için, 
aleti kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun.
Genel güvenlik
1.	 Bu aletin kullanım amacı dışındaki işler için 

kullanılması yasaktır. Sürekli temasla etkin-
leştirme ya da temasla etkinleştirme moduyla 
kullanılabilen tespit elemanı vidalama aletleri 
sadece üretim uygulamasında kullanılmalıdır.

2.	 Aleti kullanmadığınız zaman ve bir çalışma 
alanından başka bir alana geçerken parmakla-
rınızı tetikten uzak tutun.

3.	 Çeşitli tehlikeler. Aletin bağlantısını yapmadan 
ya da bağlantısını kesmeden, yüklemeden, 
çalıştırmadan, bakım yapmadan ya da akse-
suarlarını değiştirmeden ve alet yakınında 
çalışmadan önce güvenlik talimatlarını okuyup 
anlamalısınız. Bunun yapılmaması ciddi fizik-
sel yaralanmalara neden olabilir.

4.	 Eller ve ayaklar gibi tüm organları aletin atış 
yönünden uzak tutun ve tespit elemanının iş 
parçasını bedenin kısımlarına girmesine neden 
olmadığından emin olun.

5.	 Aleti kullanırken, tespit elemanı sekebilir ve 
yaralanmaya sebep olabilir.

6.	 Aleti sıkıca kavrayın ve geri tepmeye karşı 
hazırlıklı olun.

7.	 Tespit elemanı vidalama aletini sadece teknik 
yeteneğe sahip operatör kullanmalıdır.

8.	 Tespit elemanı vidalama aletinde değişiklik 
yapmayın. Değişiklik yapmak güvenlik ted-
birlerinin etkinliğini azaltabilir ve operatör ve/
veya yakındakiler için riskleri artırabilir.

9.	 Kullanım kılavuzunu atmayın.
10.	 Alet hasarlı ise aleti kullanmayın.
11.	 Tespit elemanlarını tutarken, özellikle de 

yükleme ve boşaltma sırasında, dikkatli olun, 
çünkü tespit elemanlarında yaralanmaya 
sebep olabilecek keskin noktalar bulunur.

12.	 Kullanmadan önce aleti kırık, yanlış bağlanmış ya 
da aşınmış parçalara karşı daima kontrol edin.

13.	 Fazla ileriye uzanmaya çalışmayın. Sadece 
güvenli çalışma alanlarında kullanın. Her zaman 
yere sağlam basın ve dengenizi koruyun.

14.	 Civardaki kişileri uzağınızda tutun (insanla-
rın gelip geçme ihtimalinin yüksek olduğu 
yerlerde çalışırken). Çalışma alanınızı net bir 
şekilde işaretleyin.

15.	 Aleti asla kendinize ya da başkalarına 
doğrultmayın.

16.	 Aleti tutarken, çalışma alanı ya da konum 
değiştirirken veya yürürken parmağınızı teti-
ğin üstünde tutmayın; çünkü parmağın tetik 
üzerinde tutulması istenmeyen çalışmaya 
neden olabilir. Etkinleştirme modu seçilebilir 
olan aletlerde, doğru modun seçili olduğundan 
emin olmak için kullanmadan önce daima aleti 
kontrol edin.

17.	 Sadece, tetiği ve diğer ayar cihazlarını yeterli 
bir şekilde hissedip güvenli bir şekilde kullan-
manızı sağlayacak türde eldivenler kullanın.

18.	 Aleti bırakırken düz bir yüzeye yerleştirin. Aletle 
birlikte sağlanan kancayı kullanıyorsanız aleti 
sağlam bir şekilde düz bir yere kancayla asın.

19.	 Alkollüyken, uyuşturucu ya da benzeri bir 
maddenin etkisindeyken çalışmayın.

Fırlama ile ilişkili tehlikeler
1.	 Tespit elemanları boşaltılırken, ayarlama 

yapılırken, sıkışıklıklar giderilirken veya akse-
suarlar değiştirilirken, tespit elemanı vidalama 
aletinin bağlantısı kesilmelidir.

2.	 Çalışma sırasında, tespit elemanlarının malze-
meye doğru bir şekilde girdiğinden ve sekerek/
yanlış ateşlenerek kullanıcıya ve/veya civarda-
kilere yönlenmeyeceğinden emin olun.

3.	 Çalışma sırasında, iş parçasından ve tespit 
elemanı/istifleme sisteminden çıkan birikintiler 
boşaltılabilir.

4.	 Elektrikli aletleri kullanırken gözlerinizi koru-
mak için daima koruyucu gözlük kullanın. 
Gözlüklerin ABD’de ANSI Z87.1 ile, Avrupa’da 
EN 166 ile ya da Avustralya/Yeni Zelanda’da 
AS/NZS 1336 ile uyumlu olması gereklidir. 
Avustralya/Yeni Zelanda’da, yüzünüzü koruma-
nız için yüz koruyucu maske kullanılması da 
yasal olarak gereklidir.

Alet operatörlerinin ve çalışma alanının yakı-
nında çalışan diğer kişilerin uygun koruyucu 
güvenlik ekipmanlarını kullanmasının sağlan-
ması, işverenin yükümlülüğündedir.

5.	 Diğer kişilere gelebilecek riskler operatör 
tarafından değerlendirilmelidir.

6.	 İş parçasıyla temas halinde olmayan aletleri 
kullanırken dikkatli olun, zira bu aletler isten-
meyen bir şekilde ateşlenebilir ve operatörün 
ve/veya civardakilerin yaralanmasına sebep 
olabilir.

7.	 Aletin daima güvenli bir şekilde iş parçasına 
kenetlendiğinden ve kaymadığından emin 
olun.
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8.	 Kulaklarınızı çıkan gürültüye karşı korumak 
için koruyucu kulaklık ve baret kullanın. Ayrıca 
hafif, ancak bol olmayan kıyafetler giyin. 
Kıyafetlerin kolları düğmeli olmalı veya yukarı 
kıvrılmalıdır. Kravat takılmamalıdır.

Çalışma sırasında oluşabilecek tehlikeler
1.	 Aleti doğru bir şekilde tutun, normal ve ani 

hareketlere (örn. geri tepme) karşı koymaya 
hazırlıklı olun.

2.	 Vücudunuzu dengeli bir konumda tutun ve 
ayağınızı yere sağlam basın.

3.	 Uygun emniyet gözlükleri kullanılmalıdır, 
uygun eldivenler ve koruyucu giysi kullanıl-
ması tavsiye edilir.

4.	 Uygun işitme koruması kullanılmalıdır.
5.	 Kullanma kılavuzunda belirtildiği gibi doğru bir 

enerji kaynağı kullanın.
6.	 Aleti hareketli platformlarda veya kamyonların 

arkasında kullanmayın. Ani platform hareketi ale-
tin kontrolünün kaybedilmesine ve yaralanmaya 
neden olabilir.

7.	 Aletin her zaman bağlantı elemanıyla dolu 
olduğunu varsayın.

8.	 Çalışırken acele etmeyin ve aleti zorlamayın. 
Aleti dikkatli bir şekilde tutun.

9.	 Çalışırken yere sağlam basın ve aleti kullanırken 
dengenizi koruyun. Yüksek yerlerde çalışırken 
çalışılan seviyenin altında kimsenin olmadığından 
emin olun ve ani sıçrama veya takılma olasılığı varsa 
tehlikeyi önlemek için hava hortumunu sabitleyin.

10.	 Çatıda ve benzeri yüksek yerlerde çalışırken 
bağlantı elemanı vidalama işlemini ilerlediğiniz 
yönde gerçekleştirin. Bağlantı elemanı vidalama 
işlemini geriye doğru hareket ederken uygulama-
nız durumunda dengenizi kolayca kaybedebilirsi-
niz. Düşey yüzeylere bağlantı elemanı vidalarken, 
üst taraftan başlayarak alt tarafa doğru ilerleyin. 
Bu şekilde vidalama işlemini daha az yorularak 
gerçekleştirebilirsiniz.

11.	 Yanlışlıkla mevcut bir bağlantı elemanın üzerine 
vidalarsanız veya ahşap içerisinde bir budağa 
denk gelirseniz, bağlantı elemanı eğilebilir veya 
alette sıkışma oluşabilir. Bağlantı elemanı fırlaya-
bilir ve birisine isabet edebilir veya aletin kendisi 
tehlikeli bir şekilde geri tepebilir. Bağlantı ele-
manlarını dikkatli bir şekilde yerleştirin.

12.	 Yüklenmiş aleti ya da basınç altındaki hava 
kompresörünü güneşin altında uzun süre 
bırakmayın. Bıraktığınız yerde aletin içine toz, 
kum, yonga ve yabancı maddeler girmeyece-
ğinden emin olun.

13.	 Aynı anda hem iç hem dış taraftan bağlantı 
elemanı vidalamaya çalışmayın. Bağlantı ele-
manları karşı tarafa geçerek ve/veya sıçrayarak 
ciddi tehlike oluşturabilir.

Yinelenen hareketler ile ilgili tehlikeler
1.	 Bir alet uzun bir dönem boyunca kullanıldı-

ğında operatör ellerinde, kollarında, omuz-
larında, boynunda ya da vücudunun diğer 
bölümlerinde rahatsızlık hissedebilir.

2.	 Bir aleti kullanırken, operatör uygun ama ergo-
nomik bir duruş seçmelidir. Ayaklarınızı yere 
sağlam basın ve tuhaf veya dengesiz duruşlar-
dan kaçının.

3.	 Operatör sürekli ya da tekrarlayan rahatsızlık, 
ağrı, çarpıntı, acı, karıncalanma, uyuşma, 
yanma hissi veya sertleşme gibi belirtiler 
yaşarsa bu uyarı sinyallerini göz ardı etmeme-
lidir. Operatör, genel faaliyetleri ile ilgili olarak 
nitelikli bir sağlık profesyoneline danışmalıdır.

4.	 Aletin sürekli kullanılması aletin oluşturduğu 
geri tepme nedeniyle tekrarlayıcı gerilerek 
zorlama yaralanmasına neden olabilir.

5.	 Tekrarlayan gerilme yaralanmasını engellemek 
için operatör ileriye uzanmamalı veya aşırı 
güç kullanmamalıdır. İlaveten operatör kendini 
yorgun hissettiğinde dinlenmelidir.

6.	 Tekrarlayan hareket tehlikelerine yönelik bir 
risk değerlendirmesi yapın. Bu değerlendirme 
kas-iskelet sistemi hastalıklarına odaklanmalı 
ve tercihen, çalışma sırasında yorgunluğun 
azaltılmasının hastalıkları azaltmada etkili 
olduğu varsayımını baz almalıdır.

Aksesuar ve sarf malzemeleriyle ilgili tehlikeler
1.	 İş parçasının temas ettiği aksesuarların değiş-

tirilmesi ya da ayarlamalar yapılması gibi 
işlemlerden önce hava, gaz veya batarya gibi, 
geçerli olan enerji kaynağının aletle bağlantı-
sını kesin.

2.	 Daima sadece üretici tarafından temin edilen 
boyut ve türdeki aksesuarları kullanın.

3.	 Sadece bu kılavuzda belirtilen yağları kullanın.
Çalışma yeri ile ilişkili tehlikeler
1.	 Kayma, takılma ve düşmeler iş yeri yaralan-

malarının önde gelen sebeplerindendir. Aletin 
kullanılmasından dolayı kayganlaşan yüzey-
lere ve hava hattı hortumuna takılma nedeniyle 
oluşabilecek tehlikelere karşı dikkatli olun.

2.	 Alışık olmadığınız ortamlarda çalışırken ekstra 
dikkatli olun. Elektrik ya da diğer tesisat hatları 
gibi gizli tehlikeler mevcut olabilir.

3.	 Bu alet potansiyel olarak patlayıcı atmosfer-
lerde kullanım için tasarlanmamıştır ve elektrik 
hatlarıyla temasa karşı yalıtıma sahip değildir.

4.	 Aletin kullanımı nedeniyle hasar görerek teh-
likeye neden olabilecek elektrik kabloları, gaz 
boruları vb. olmadığından emin olun.

5.	 Çalışma alanını temiz tutun ve iyi aydınlatın. 
Karmakarışık veya karanlık alanlar kazalara dave-
tiye çıkarır.

6.	 Gürültü seviyelerinin belirli sınırlar dahilinde 
tutulmasını gerektiren yerel yönetmelikler 
mevcut olabilir. Belirli durumlarda gürültünün 
absorbe edilmesi için gürültü önleyici muhafa-
zalar kullanılmalıdır.

Toz ve çıkan gazlarla ilgili tehlikeler
1.	 Etrafınızdakileri daima kontrol edin. Aletten 

çıkan hava, toz ve nesneler içerebilir ve bunlar 
operatöre ve/veya civardakilere etki edebilir.

2.	 Egzozu, toz dolu bir ortamda toz müdahalesini 
en aza indirecek şekilde yönlendirin.

3.	 Çalışma alanına toz veya cisimler yayılıyorsa 
sağlık tehlikelerini ve yaralanma riskini azalt-
mak için yayılımı mümkün olduğunca azaltın.
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Gürültü ile ilgili tehlikeler
1.	 Yüksek gürültü seviyelerine hiçbir koruyucu 

ekipman olmadan maruz kalmak kalıcı, sakat 
bırakıcı, işitme kayıplarına ve kulak çınlaması 
(kulaklarda çınlama, vızıldama, ıslık sesi, uğul-
dama) gibi başka problemlere neden olabilir.

2.	 Çalışma alanındaki gürültü tehlikelerine yöne-
lik bir risk değerlendirmesi yapın ve bu tehlike-
ler için uygun kontrolleri uygulayın.

3.	 Bu riski azaltmaya yönelik uygun önlemler 
arasında iş parçalarının “çınlamasını” önle-
mek için tampon malzemeler kullanılması gibi 
eylemler de sayılabilir.

4.	 Uygun bir işitme koruması kullanın.
5.	 Gürültü seviyesinin gereksiz yere artmasını 

önlemek için aleti bu talimatlarda tavsiye edi-
len şekilde kullanın ve aletin bakımını yapın.

6.	 İş parçalarını ses sönümleyici desteklerin 
üzerine koymak gibi gürültü azaltma önlemleri 
alın.

Titreşim ile ilgili tehlikeler
1.	 Çalışma sırasında titreşim emisyonu, kavrama 

gücü, temas basıncının gücü, çalışma yönü, 
enerji kaynağının ayarları, iş parçası ve iş par-
çası desteğine bağlıdır. Titreşim tehlikelerine 
yönelik bir risk değerlendirmesi yapın ve bu 
tehlikeler için uygun kontrolleri uygulayın.

2.	 Titreşime maruziyet sinirlerde ve el ve kolların 
kan akışında vazifeden alıkoyan hasara neden 
olabilir.

3.	 Soğuk koşullarda çalışırken ılık tutacak giysi-
ler giyin, ellerinizi sıcak ve kuru tutun.

4.	 Uyuşma, karıncalanma, ağrı, parmaklarda veya 
ellerde ciltte beyazlaşma görülmesi gibi belir-
tiler yaşarsanız, genel faaliyetlerle ilgili olarak 
hemen nitelikli bir sağlık profesyonelinden 
tıbbi tavsiye alın.

5.	 Titreşim seviyesinin gereksiz yere artmasını 
önlemek için aleti bu talimatlarda tavsiye edi-
len şekilde kullanın ve aletin bakımını yapın.

6.	 Aleti hafif ama sağlam bir şekilde tutun; çünkü 
kavrama gücü çok yüksek olduğunda oluşabi-
lecek titreşim riski de daha yüksek olur.

Havalı aletler için ek uyarılar
1.	 Basınçlı hava ciddi yaralanmalara sebep olabilir.
2.	 Kullanılmadığı zaman daima hava desteğini 

kapatın ve aletin hava tedarik bağlantısını 
kesin.

3.	 Aksesuarları değiştirmeden, ayarlama ve/veya 
tamir işlemleri yapmadan, bir çalışma alanın-
dan bir başkasına geçmeden önce daima aletin 
basınçlı hava tedariği ile olan bağlantısını kesin.

4.	 Aleti kullanmadığınız zaman ve bir çalışma 
alanından başka bir alana geçerken parmakla-
rınızı tetikten uzak tutun.

5.	 Basınçlı havayı asla kendinize ya da başkala-
rına doğrultmayın.

6.	 Basınçtan dolayı hareket eden hortumlar ciddi 
yaralanmalara sebep olabilir. Hortum ve ter-
tibatta hasar ya da gevşeme olup olmadığını 
daima kontrol edin.

7.	 Havalı aletleri asla hortumundan tutarak 
taşımayın.

8.	 Havalı aletleri asla hortumundan tutarak 
sürüklemeyin.

9.	 Havalı aletleri kullanırken maksimum çalışma 
basıncının maksimum değerini aşmayın.

10.	 Havalı aletler, gürültü ve titreşimi azaltmak 
ve aşınmayı minimuma indirmek için, sadece 
iş süreci için gereken en düşük basınçtaki 
basınçlı hava ile çalıştırılmalıdır.

11.	 Havalı aletleri çalıştırmak için oksijen veya 
yanıcı gazlar kullanmak yangın ve patlama 
tehlikesine yol açar.

12.	 Havalı aletleri kullanırken alet soğuyabileceği 
ve bu durum kavrama ve kontrolü etkileyebile-
ceği için dikkatli olun.

Güvenlik aygıtları
1.	 Çalışmaya başlamadan önce tüm güvenlik 

sistemlerinin çalışır durumda olduğundan 
emin olun. Alet yalnızca anahtar tetik çekilerek 
veya yalnızca temas kolu ahşap malzemeye daya-
nılarak çalıştırılmamalıdır. Aleti çalıştırmak için 
iki işlem aynı anda uygulanmalıdır. Aletin doğru 
şekilde çalışıp çalışmadığını bağlantı elemanları 
tamamen boşaltılmış ve itici tam çekilmiş konum-
dayken test edin.

2.	 Tetiğin AÇIK konuma sabitlenmesi de oldukça 
tehlikelidir. Tetiği asla sabitlemeye çalışmayın.

3.	 Bant veya tel kullanarak temas elemanını veya 
diğer güvenlik aygıtlarını basılı durumda sabit-
lemeye çalışmayın. Ölüm veya ciddi yaralanma 
meydana gelebilir.

Servis
1.	 Temizleme ve bakım işlemlerini alet ile çalış-

manız bittikten hemen sonra gerçekleştirin. 
Aleti daima en iyi durumda tutun. Paslanmayı 
önlemek ve sürtünmeye bağlı aşınmayı minimum 
seviyeye düşürmek için hareketli parçaları yağla-
yın. Parçalardaki tüm tozu temizleyin.

2.	 Aletin periyodik kontrolü için Makita yetkili 
servis merkezinden yardım isteyin.

3.	 Ürünün EMNİYET ve GÜVENİLİRLİĞİNİ muha-
faza etmek için bakım ve tamir işlemleri daima 
Makita yedek parçaları kullanılarak Makita yet-
kili servis merkezleri tarafından yapılmalıdır.

4.	 Aleti elden çıkarırken yerel düzenlemelere 
uyunuz.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

PARÇALARIN TANIMI
► Şek.1:   �1. Kilitleme mandalı 2. Tetik 3. Kanca 

4. Burun adaptörü 5. Sürgülü kapak
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KURULUM
Kompresör seçimi
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1. Çivileme sıklığı (kere/dakika) 2. Dakikada kompresör 
hava çıkışı (L/dak) 3. 0,69 MPa (6,9 bar) 4. 0,57 MPa 
(5,7 bar) 5. 0,45 MPa (4,5 bar)

Hava kompresörü EN60335-2-34 gereklerine uygun 
olmalıdır.
Çalışma maliyetinin düşük olmasını sağlamak için 
basıncı ve hava çıkışı yüksek bir kompresör seçin. 
Grafik; çivileme sıklığı, uygulanabilir basınç ve kompre-
sör hava çıkışı arasındaki ilişkiyi göstermektedir.
Yani, örneğin çivileme 0,57 MPa (5,7 bar) basınçta daki-
kada yaklaşık 60 kere hızıyla yapılırsa, 25 litre/dk hava 
çıkışlı bir kompresör gereklidir.
Hava kaynağı basıncının aletin nominal basıncından 
fazla olduğu durumlarda hava basıncını aletin nomi-
nal basıncıyla sınırlamak için basınç regülatörleri 
kullanılmalıdır. Bunun yapılmaması alet operatörünün 
veya çevredeki kişilerin ciddi şekilde yaralanmasıyla 
sonuçlanabilir.

Hava hortumu seçimi

DİKKAT: Çivileme sıklığına göre kompresörün 
düşük hava çıkışı veya hava hortumu çapının 
küçüklüğü aletin çivileme yeteneğinin azalmasına 
neden olabilir.

► Şek.2

Çivileme işleminin sürekliliğini, verimliliğini sağlamak 
için mümkün olduğu kadar büyük ve kısa bir hava hor-
tumu kullanın.
Her çivileme arasında 0,5 saniye aralık olduğunda; 
0,49 MPa (4,9 bar) hava basıncı ile iç çapı 6,5 mm’den 
büyük ve uzunluğu 20 m’den kısa olan bir hava hortumu 
kullanılması tavsiye edilir.
Hava tedarik hortumlarının minimum çalışma basıncı 
değeri 1,03 MPa (10,3 bar) ya da sistemde üretilen 
maksimum basıncın yüzde 150’si (hangisi daha yük-
sekse) olmalıdır.

Yağlama
► Şek.3

Maksimum performansı sağlamak için, hava setini (yağ-
layıcı, regülatör, hava filtresi) alete olabildiğince yakın 
monte edin. Yağlayıcıyı, her 50 çivide 1 damla yağ ile 
yağlama yapılacak şekilde ayarlayın.
Hava seti kullanımda değilken hava bağlantı parçasına 2 (iki) 
veya 3 (üç) damla pnömatik alet yağı damlatarak aleti yağlayın. 
Bu işlem kullanmadan önce ve kullandıktan sonra yapılmalıdır. 
Doğru yağlama için, pnömatik makine yağı konulduktan 
sonra alet birkaç kez çalıştırılmalıdır.
► Şek.4:   �1. Pnömatik alet yağı

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya kontrol 

işlevini gerçekleştirmeden önce daima tetiği ve 
kilitleme mandalını döndürün ve hava hortumunu 
aletten çıkarın.

Tetik ve kilitleme mandalı

UYARI: Hortumu bağlarken parmaklarınızın 
tetik ve kilitleme mandalının üstünde olmadığın-
dan emin olun. Aksi takdirde alet hata ile çalışabi-
lir ve kişisel yaralanmaya neden olabilir.

Tetiğin kazara çekilmesini önlemek için alet bir kilitleme 
mandalı ile donatılmıştır.
Başsız çivileri çakmak için önce kilitleme mandalını 
çekin ve ardından tetiği çekin.
► Şek.5:   �1. Kilitleme mandalı
► Şek.6:   �1. Tetik

Güvenlik sisteminin kontrol edilmesi

UYARI: Kullanmadan önce tüm güvenlik sis-
temlerinin çalışır durumda olduğundan emin olun. 
Bunun yapılmaması kişisel yaralanmalara sebep 
olabilir.

DİKKAT: Alette başsız çivi yüklü olmadığın-
dan emin olun.

► Şek.7:   �1. Tetik 2. Kilitleme mandalı

Başsız çivileri çakmaya başlamadan önce aşağıdakileri 
gerçekleştirerek güvenlik sistemini kontrol edin:
1.	 Haznenin sürgülü kapağını kendinize doğru 
çekerek boş çalıştırmaya karşı koruma mekanizmasını 
devreye sokun.
2.	 Aleti boşaltın.
3.	 Kilitleme mandalı çekili değilken tetiği çekemedi-
ğinizden emin olun.
4.	 Kilitleme mandalını çektikten sonra tetiği çekebil-
diğinizden emin olun.
Alet yukarıdaki kontrolleri yerine getiremezse aleti 
kullanmayı bırakın ve tamir için yetkili servis merkezine 
başvurun.
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Kanca

DİKKAT: Kancayı kullanmadan önce parmak-
larınızın tetik ve kilitleme mandalının üstünde 
olmadığından emin olun ve hortumu aletten 
çıkarın.

DİKKAT: Aleti yüksek ya da dengesi bozulabi-
lecek bir yüzeye asla asmayın.

DİKKAT: Kancayı bel kemerine asmayın. Çivi 
çakma tabancası kazara düşerse, yanlışlıkla çalışabi-
lir ve yaralanmaya neden olabilir.

► Şek.8:   �1. Kanca
Kanca, aleti geçici olarak asmak için kullanışlıdır.

Altıgen anahtarın saklanması
Kullanılmadığı zamanlarda, altıgen anahtarın kaybol-
masını önlemek için şekilde gösterildiği gibi saklayın.
► Şek.9:   �1. Altıgen anahtar

Havalı toz üfleme aparatı

DİKKAT: Havalı toz üfleme aparatının çıkış 
ağzını kimseye doğru yöneltmeyin. Ellerinizi ve 
ayaklarınızı da çıkış ağzından uzak tutun. Havalı 
toz üfleme aparatı düğmesine kazara basılırsa, kişisel 
yaralanmaya sebep olabilir.

DİKKAT: Havalı toz üfleme aparatını kullanma-
dan önce daima etrafınızı kontrol edin. Üflenen toz 
veya nesneler birisine çarpabilir.

DİKKAT: Havalı toz üfleme aparatı düğme-
sine basarken hava hortumunu takmayın ya da 
çıkarmayın.

Alete verilen hava da havalı toz üfleme aparatı olarak 
kullanılabilir. Kavrama kolu üzerindeki düğmeye basa-
rak çalışma alanını temizleyebilirsiniz.
► Şek.10:   �1. Düğme

ÖNEMLİ NOT: Havalı toz üfleme aparatını kul-
landıktan sonra, aletin vidalama gücü geçici olarak 
düşebilir. Bu durumda, hava basıncı eski halini alana 
kadar bekleyin.

ÖNEMLİ NOT: Yağ uygulandıktan hemen sonra 
havalı toz üfleme aparatını kullanmanız durumunda 
deneme amaçlı bir üfleme yapın. Havayla birlikte yağ 
da püskürtülebilir.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir işlem 

yürütmeden önce daima tetiği ve kilitleme manda-
lını döndürün ve hava hortumunu aletten çıkarın.

Başsız çivi çakma tabancasının 
yüklenmesi

DİKKAT: Kilit açma düğmesine basarken sür-
gülü kapağı tutun. Haznede başsız çiviler varsa, kilit 
açma düğmesine basıldığında sürgülü kapak aniden 
hareket eder.

DİKKAT: Sürgülü kapağı daima yavaş ve dik-
katli bir şekilde hareket ettirin. Özellikle yüksek yer-
lerde çalışırken başsız çivilerin kazara düşürülmesi 
kişisel yaralanmalara sebep olabilir.

DİKKAT: Hazneye çivi yüklerken aynı tür, 
boyut ve eşit uzunlukta çivileri kullanın.

ÖNEMLİ NOT: Başsız çivileri doğru yönde yükle-
yin. Yanlış yönde yükleme yapmak erken aşınmaya, 
sürücünün hasar görmesine ya da diğer parçalarda 
zarara sebep olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Deforme olmuş, birbirine yapış-
mış başsız çivileri kullanmayın. Bu kılavuzda 
belirtilen başsız çivileri kullanın. Belirtilenin 
dışındaki başsız çivilerin kullanılması başsız çivilerin 
sıkışmasına ve başsız çivi çakma tabancasının arıza-
lanmasına neden olabilir.

1.	 Sürgülü kapağı tutarken kilit açma düğmesine 
basın ve sürgülü kapağı açmak için hareket ettirin.
► Şek.11:   �1. Kilit açma düğmesi 2. Sürgülü kapak

2.	 Başsız çivileri hazneye yerleştirin ve yarık 
boyunca sonuna kadar gitmelerini sağlayın. Başsız 
çivileri doğru yönde yerleştirmeye dikkat edin.
3.	 Başsız çivileri bu konumda tutarken, bu çivileri 
sürücü kılavuzu boyunca kaydırın.
► Şek.12:   �1. Başsız çiviler 2. Sürücü kılavuzu

4.	 Hazneyi, kilit açma düğmesi çıkana kadar orijinal 
konumuna döndürün.

Çivi boyutları
Aletle yalnızca şu tespit elemanları kullanılabilir.

23 G başsız çivi
► Şek.13

Maksimum
► Şek.14:   �(1) 35 mm

Minimum
► Şek.15:   �(1) 15 mm (2) 0,6 mm

Başsız çivi çakma tabancasının 
boşaltılması

Başsız çivileri çıkarmak için, “Başsız çivi çakma taban-
casının yüklenmesi” prosedürünü tersinden uygulayın.
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Burun adaptörü
Hassas yüzeylere başsız çivi çakarken burun adaptö-
rünü kullanın.
Burun adaptörünü takmak için, burun adaptörünü 
sürücü kılavuzu kapağının üzerine, burun adaptörünün 
içindeki çıkıntılar sürücü kılavuzu kapağına oturacak 
şekilde yerleştirin.
► Şek.16
Yedek bir burun adaptörü, sürgülü kapağın sonundaki 
tutucunun içinde muhafaza edilir.
► Şek.17

Hava hortumunun bağlanması

DİKKAT: Hava hortumunu takarken parmağı-
nızı tetiğin üzerine koymayın.

► Şek.18:   �1. Hava bağlantı parçası 2. Hava soketi
Hava hortumunun hava soketini aletin hava bağlantı 
parçasının üstüne kaydırın. Hava bağlantı parçasına 
takıldığında hava soketinin yerine sıkıca kilitlendiğinden 
emin olun.  
Aletin üstüne veya yakınına bir hortum kaplini, hava 
besleme kaplini ayrıldığı zaman basınç haznesi boşala-
cak şekilde takılmalıdır.

KULLANIM
DİKKAT: Kullanmadan önce tüm güvenlik sis-

temlerinin çalışır durumda olduğundan emin olun.

Kullanmadan önce aletin doğru 
işleyişinin kontrol edilmesi

Kullanmadan önce, daima aşağıdaki noktaları kontrol 
edin.
—	 Aletin sadece hava hortumu bağlanınca çalışma-

dığından emin olun.
—	 Aletin sadece tetik çekilince çalışmadığından emin 

olun.

Başsız çivilerin çakılması

UYARI: Tetiği çekmeden önce, burunu malze-
meye temas ettiğinden emin olun. Hatalı çalıştırma 
yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Kullanımda değilken kilitleme man-
dalını daima tetik kilitleme konumuna alın.

► Şek.19

1.	 Burnu malzemenin üstüne düz bir şekilde yerleşti-
rin ve aleti malzemeye karşı sıkı bir şekilde tutun.
2.	 Başsız çivi çakmak için kilitleme mandalını çekin 
ve tetiği sonuna kadar çekin.
3.	 Bir başsız çiviyi çaktıktan sonra tetiği ve kilitleme 
mandalını tamamen bıraktığınızdan emin olun.

Çakılan başsız çivinin üst kısmı malzeme yüzeyinin 
üzerinde kalmaya devam ediyorsa, başsız çiviyi çakar-
ken başsız çivi çakma tabancasının üst kısmını sıkıca 
tutun.
► Şek.20

NOT: Hızlı bir tetikleme eyleminden sonra tetik çekil-
diğinde, çivi çakma aleti sadece anlık olarak çalışır 
ve başsız çiviyi çakmayabilir. Bu durumda, yeniden 
başsız çivi çakmadan önce tetiği ve kilitleme mandalı 
tamamen serbest bırakın.

ÖNEMLİ NOT: Deforme olmuş çivileri veya çivi 
şeritlerini kullanmayın. Bunu yapmamak çivi besleme-
nin zayıf bir şekilde çalışmasına neden olabilir.

Boş çalıştırmaya karşı koruma 
mekanizması

Bu alet boş çalıştırmaya karşı koruma mekanizmasıyla 
donatılmıştır. Haznede bir kaç çivi kaldığında, aletin 
etkinleştirilmesini önlemek amacıyla, tetik basılı olma-
yan konumda kilitlenir. Bu işlev etkinleştiğinde, çalış-
maya devam etmek için daha fazla çivi yükleyin.

Boşalma göstergesi
Haznede kalan çivi sayısı çok az olduğunda, boşalma 
göstergesi kırmızıya döner. Boşalma göstergesi kırmı-
zıya döndüğünde yeniden çivi yükleyin.
► Şek.21:   �1. Boşalma göstergesi

Sıkışan başsız çivilerin çıkarılması

UYARI: Sıkışan çivileri çıkartmadan önce 
daima tetiği ve kilitleme mandalını döndürün ve 
hortumu çıkarın.

Başsız bir çivi sıkışmışsa, başsız çiviyi aşağıdaki 
şekilde çıkarın. Sıkışan çivileri çıkartmadan önce hor-
tumu çıkardığınızdan emin olun.
► Şek.22:   �1. Cıvata (A) 2. Cıvata (B) 3. Sürücü kıla-

vuzu kapağı

1.	 Haznede kalan başsız çivileri çıkarın.
2.	 Burun adaptörünü çıkarın.
3.	 Başsız çivi çakma aleti ile sağlanmış olan altıgen 
anahtarı kullanarak cıvata (A) ve cıvata (B)’yi yaklaşık 
iki dönüş döndürerek gevşeyin.
4.	 Sürücü kılavuzu kapağını kaydırarak çıkarın.
5.	 Sıkışan başsız çivileri, birikintileri, yapışan madde-
leri, talaş vb.ni başsız çivilerin geçiş alanından çıkarın.
6.	 Sürücü kılavuzu kapağını sıkışan başsız çiviler ya 
da başka yabancı malzemelerle tıkanıp tıkanmadığını 
görmek için kontrol edin.
7.	 Sürücü kılavuzu kapağını döndürün, iki cıvatayla 
sabitleyin ve burun adaptörünü de döndürün.
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BAKIM
DİKKAT: Kontrol veya bakım işlemlerinden 

önce daima tetiği ve kilitleme mandalını döndürün 
ve hortumu çıkarın.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Çivi çakma tabancasının bakımı
Çalıştırmadan önce aletin genel durumunu ve gevşemiş 
vida olup olmadığını kontrol edin. Gerekirse, gevşeyen 
vidaları sıkın.
Aletin bağlantısı kesilmiş haldeyken, kilitleme man-
dalı ve tetiğin serbest bir şekilde hareket ettiğinden 
emin olmak için günlük kontrolünüzü yapın. Tetik 
veya kilitleme mandalı yapışıyor veya takılıyorsa aleti 
kullanmayın.
Alet uzun bir süre boyunca kullanılmayacaksa, aleti 
pnömatik alet yağı kullanarak yağlayın ve aleti güvenli 
bir yerde saklayın. Doğrudan güneş ışığı ve/veya nem 
ya da sıcak ortamlara maruz bırakmayın.
► Şek.23

Kompresörün, hava setinin ve hava 
hortumunun bakımı

Kullanımdan sonra, kompresör tankını ve hava filtresini 
daima tahliye edin. Alete nem girmesine izin verilirse, 
aletin kötü performans göstermesine ve arızaya neden 
olabilir.
► Şek.24:   �1. Tahliye musluğu
► Şek.25:   �1. Hava filtresi

Hava setinin yağdanlığında yeterli miktarda pnömatik 
alet yağı olup olmadığını düzenli olarak kontrol edin. 
Yeterli yağlama yapılmaması O-halkaların hızlı bir 
şekilde aşınmasına neden olur.
► Şek.26:   �1. Yağdanlık 2. Pnömatik alet yağı

Hava hortumunu ısıdan (60°C üzeri), kimyasallardan 
(tiner, kuvvetli asitler veya bazlar) uzak tutun. Ayrıca, 
hortumun yolunu, çalışma sırasında tehlikeli şekilde 
takılabileceği engellerden uzaktan geçirin. Hortumların 
yönü keskin kenarlardan ve hortuma hasar verebilecek 
veya aşındırabilecek alanlardan uzak tutulmalıdır.

Çiviler
Çivi şeritlerini ve kutularını dikkatli tutun. Çivi şeritleri 
özenli tutulmazsa şekilleri bozulabilir, bu da çivilerin 
yeterli şekilde beslenmemesine neden olabilir.  
Çivileri çok nemli ya da sıcak yerlerde ya da doğru-
dan güneş ışığına maruz kalan yerlerde saklamaktan 
kaçının.
Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Başsız çiviler
•	 Hava hortumu
•	 Güvenlik gözlüğü

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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